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Shavuot
Es la festividad donde se conmemora la entrega de la Torá al Pueblo de Israel, a través 
de Moshé en el monte Sinaí. Esta es la segunda de las tres fiestas de peregrinación 
mencionadas en la Torah (Pésaj, Shavuot y Sucot), donde cada judío debe subir a 
Israel [Devarim (Deuteronomio) 16:16]. para consagrar la festividad y ofrecer las ofrendas 
mencionadas en la Torá.

La Festividad de Shavuot se celebra siete semanas después de la fiesta de los Panes sin 
Levadura, es por ello que su nombre es Shavuot, ya que se deben contar sietes semanas 
para recibir la Torá.

Cuenta siete semanas a partir del momento en que comiences a cortar 
el grano al inicio de la cosecha. Luego celebra el Festival de la Cosecha 
en honor al Señor tu Dios. Llévale una ofrenda voluntaria en proporción a 
las bendiciones que hayas recibido de él. Será un tiempo de celebración 
delante del Señor tu Dios en el lugar de adoración que él designe para 
que su nombre sea honrado. Celebra con tus hijos e hijas, con tus siervos 
y siervas, con los levitas que vivan en tus ciudades, con los extranjeros, y 
con los huérfanos y las viudas que vivan en medio de ti. 

- La Fiesta de las Semanas -

Devarim (Deuteronomio) 16:9 - 11

“

“

El día de Shavuot es Yom Tov (día festivo) según las Escrituras, por lo cual no se realizan 
trabajos. Durante la festividad se acostumbra a comer lácteos, acompañados por las siete 
especies características de Israel: trigo, cebada, aceitunas, dátiles, uva, higos y granadas.
Como lo dice en las Escrituras:

בְעָה֖ ר שִׁ חֵל֣ לִסְפֹּ֔ ה תָּ מָ֔ קָּ ר־לָ֑ךְ מֵהָחֵל֤ חֶרְמֵשׁ֙ בַּ סְפׇּ בֻעתֹ֖ תִּ בְעָה֥ שָׁ  שִׁ
ן֑ תֵּ ר֣ תִּ ת֛ נִדְבַת֥ יָדְךָ֖ אֲשֶׁ יךָ מִסַּ בֻעוֹת֙ לַיהוָֹה֣ אֱלהֶֹ֔ י֜תָ חַג֤ שָׁ בֻעֽוֹת׃ וְעָשִׂ  שָׁ
֣ ה֨ וּבִנְךָ ֞ לִפְניֵ֣ ׀ יְהוָֹה֣ אֱלהֶֹי֗ךָ אַתָּ מַחְתָּ יךָ׃ וְשָׂ ר֥ יְבָרֶכְךָ֖ יְהוָֹה֥ אֱלהֶֹֽ אֲשֶׁ  כַּ

ר֣ ר֛ וְהַיָּתוֹ֥ם וְהָאַלְמָנָה֖ אֲשֶׁ יךָ וְהַגֵּ עָרֶ֔ שְׁ ר֣ בִּ וִי֙ אֲשֶׁ ךָ֣ וַאֲמָתֶךָ֒֒ וְהַלֵּ ךָ֮ וְעַבְדְּ ֘  וּבִתֶּ
ם׃ מ֖וֹ שָֽׁ ן֥ שְׁ כֵּ יךָ לְשַׁ ר֤ יִבְחַר֙ יְהוָֹה֣ אֱלהֶֹ֔ קוֹ֗ם אֲשֶׁ מָּ ךָ֑ בַּ קִרְבֶּ בְּ

La palabra hebrea plural “Shavuot” “בוּעוֹת בוּע“ ”viene de la singular “shavúa ,”שָׁ  ,”שָׁ
cuyo significado es “semana

ת יִם עֲיָנֹת֙ ותְּהמֹֹ֔ יאֲךָ֖ אֶל־אֶרֶ֣ץ טוֹבָה֑ אֶרֶ֚ץ נחֲַ֣לֵי מָ֔ יךָ מְבִֽ י֚ יְהוָֹה֣ אֱלהֶֹ֔  כִּ
רֶץ־זֵי֥ת ה וְגֶפֶ֥ן ותְּאֵנָה֖ וְרִמּוֹ֑ן אֶֽ ערָֹ֔ ה֙ ושְּׂ ר׃ אֶרֶ֤ץ חִטָּ קְעָה֖ וּבָהָֽ בִּ  יצְֹאִי֥ם בַּ

שׁ׃ ֖מֶן וּדְבָֽ שֶׁ
Pues el Señor tu Dios te lleva a una buena tierra, con arroyos y lagunas, 
con fuentes de agua y manantiales que brotan a chorros de los valles y 
las colinas. Es una tierra de trigo y cebada, de vides, higueras y granadas, 
de aceite de oliva y miel.

“
Devarim (Deuteronomio) 8:7-8

“
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Esta festividad ha recibido varios nombres en las escrituras, y cada uno de ellos posee
un contenido profético relaciona a la misma:

Jag HaShavuot (Fiesta de las semanas): Recibe este nombre pues se celebra al
finalizar las siete semanas de Sefirat Ha’omer (Cuenta del Omer) cuya cuenta 
diaria se había emprendido en la segunda noche de Jag HaMatzot (La Fiesta de 
los panes sin levadura). [Devarim (Deuterenomio) 16:9 - 10]

Jag HaKatzir (Fiesta de la Siega): En Shemot (Éxodo) 23:16 se puede leer: “También 
guardarás la fiesta de la Siega, de las primicias de tus trabajos, de los que hayas 
sembrado en el campo”. Una vez recogida la cebada de Pésaj, en Shavuot se 
conmemora la última siega del año, la siega del trigo.

Atzéret (Conclusión): En fuentes rabínicas, Shavuot se menciona como 
conclusión, pues los sabios la consideran ligada a la festividad de Pésaj, siendo 
la conclusión historica de la misma.

Jag HaBikurim (Fiesta de las Primicias): En esta fiesta son ofrecidas las primicias 
de la cosecha recogidas al inicio del verano. “El día de las primicias, cuando 
ofrezcan a HaShem oblación de frutos nuevos en vuestra fiesta de las semanas, 
tendrán reunión santa; no harán ningún trabajo servil” [Bamidbar (Números) 28:26].

Como lo muestra el texto, este día es de fiesta, después de todo el trabajo 
realizado se dan gracias a HaShem por los frutos recogidos. EL objetivo de esta 
ofrenda es recordar que HaShem está presente en la alegría y por ello debemos 
darle gracias. Se acostumbra a llevar cestas de siete clases de frutos de la 
tierra de Yisrael: trigo, cebada, uvas, higos, granadas, dátiles y aceitunas. Pero la 
ofrenda más especial son los dos panes que se ofrecen según el mandamiento 
de Vaikra (Levítico) 23:17.

Jag HaShvuot: Ya que hay dos juramentos durante la fecha (Shvuá “שבועה”: quiere 
decir juramento en hebreo). Uno de los juramentos fue del pueblo de Israel de 
cumplir con los mandatos de la Torá y el otro fue de Dios quien al dar la Torá al 
pueblo de Israel juró que iba a ser su pueblo elegido y no iba a cambiarlo nunca. 
[Yirmiyahu (Jeremías) 11:5]

Z’man Matán Toratenu (Tiempo de la entrega de nuestra Torá): Según la tradición 
rabínica, esta es la fecha en la cual el Pueblo Judío recibió la Torá, en el Monte 
Sinaí. Algunos preguntan: ¿Por qué llamarla entrega de la Torá y no recibimiento 
de la Torá? La respuesta de muchos rabinos fue que en esa ocasión el Creador 
le dio al pueblo de Israel la Torá con leyes que antes nunca tuvo; sin embargo, 
recibirla es algo que el pueblo de Israel hace cada día con la Parashá de cada 
semana y el estudio de la Torá semana a semana. 
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Los nombres de la Festividad
- La forma de llamarla en la escritura y literatura -
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(La mujer que enciende las velas recita)

Bendito eres Tú, Dios nuestro, Rey del universo, que nos ha santificado con Sus 
mandamientos y nos ha ordenado encender las luminarias del día de la fiesta solemne, 

fiesta de las Semanas

Señor del mundo, acabo de encender las luces de este día festivo, que da inicio a la 
celebración de la fiesta de las semanas. Que el cumplimiento de este precepto traiga 
consigo las divinas bendiciones de una vida feliz sobre mí, sobre los míos y sobre 
cada familia aquí presente. Concédenos tu gracia y haz que more tu presencia entre 
nosotros.

Sea la voluntad de nuestro Padre que está en los cielos, inculcar en el corazón de mis 
hijos, y en toda mi descendencia el temor a El Eterno y que su temor esté siempre 
delante de ellos para que no pequen. Que su deseo esté puesto en la Torah y en 
los preceptos. Que sus ojos siempre miren hacia arriba; que su boca siempre hable 
palabras de sabiduría y su corazón medite solamente sobre las cosas dignas y que 
pertenecen a la vida y a la piedad. Que sus manos se dediquen a los preceptos y sus 
pies corran a cumplir la voluntad de nuestro Padre que está en el Cielo. Que El Eterno 
les conceda hijos que sean personas justas y dedicadas a la Torah y a los preceptos 
durante toda su vida y que su fuente sea bendita. 

Que El Eterno les prepare su sustento de un modo permitido, en paz y en abundancia, 
pero no por medios ilícitos ni por medio de regalos de seres humanos y que su sustento 
sea tan amplio que les permita dedicarse al servicio del Eterno sin tener que esperar 
por las migajas de los hombres. Cancela todo plan del enemigo contra nosotros y visita 
hoy con tu shalom cada una de nuestras familias y de tu pueblo Israel. Que siempre nos 
guíes por medio de tu Ruaj Ha Kodesh. Escucha mi plegaria en este momento por los 
méritos de Yeshua Ha Mélej ha Mashiaj, Amén

Barúj atá Adonai Eloheinu, mélej ha’olám, 
asher kidshánu bemitzvotáv, v’tzivánu 
l’had’lík ner shel  Iom Tov, jag HaShavuot.

רוּךְ בָּ
בוּעוֹת   ל יוֹם טוֹב, חַג הַשָׁ  לְהַדְלִיק נֵר שֶׁ

לֶךְ הָעוֹלָם ינוּ מֶֽ אַתָה ײַ אֱלהֵֹֽ
וּֽנוּ מִצְוֺתָיו וְצִָ נוּ בְּ שָֽׁ ר קִדְּֿ אֲשֶׁ

Encendido de las Velas
- Lehadlik Nel Sher -

Oración y lectura después del encendido de las velas por parte de la mujer

Shehejeianu
- ¡Que nos has dado vida! -

לֶךְ הָעוֹלָם ינוּ מֶֽ אַתָה ײַ אֱלהֵֹֽ
Barúj atá Adonai Eloheinu, mélej ha’olám, 
shehejeianu, v’kiyemanu, v’hegianu 
lazmán hazé.

רוּךְ בָּ
לַזְמַן הַזֶהּ   

יעָנוּ הֶחֱיָנוּ וְקִיְמָּנוּ וְהִגִּ  שֶׁ

Bendito eres Tú, Dios nuestro, Rey del universo, que nos has dado vida, nos has 
sustentado y nos has traído hasta este momento.

Servicio de Apertura de Erev Shavuot (Noche)
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לֶךְ הָעוֹלָם ינוּ מֶֽ אַתָה ײַ אֱלהֵֹֽ Barúj atá Adonai Eloheinu, mélej ha’olám, 
boré pri Haguéfen.ְרוּך פֶןבָּ רִי הַגָּ בּוֹרֵא פְּ

Bendito eres Tú, Dios nuestro, Rey del universo, creador del fruto de la vid.

Kidush
- Santificación del día -

Bendito eres Tú, oh HaShem, Rey del universo, que nos has escogido de entre todas 
las naciones y nos has hecho promesas de redención únicas y nos has constituido en 
reyes y sacerdotes para ti de entre todas las naciones, y nos has santificado por tus 
mandamientos. 

Nos diste con amor, oh HaShem, Elohim nuestro, las fiestas para alegría, festividades 
y estaciones para regocijo y este día de Jag HaShavuot (Fiesta de las Semanas), Z’man 
Matan Toratenu (Tiempo de la entrega de nuestra Torá) Tú HaShem, grande y temible, 
Creador y Redentor, nos has dado este Moed de Shavuot con amor, para recordar con 
gozo la entrega de tu Torá y el sello de tu Ruaj HaKodesh (Tu Espíritu Santo) desde 
aquel pentecostés donde fueron sellados los discípulos de tu Mashiaj Yeshua, para que 
recordemos que la salida de Egipto tenía un propósito, por Tu gran misericordia. 

Pues Tú, HaShem, nos has apartado de entre todos los pueblos para que te seamos un 
pueblo único, real sacerdocio, nación santa, pueblo adquirido por Ti para Tu gloria.

Cada persona toma su copa

Sabrí Maranán (Con su permiso señores)
Lejaim: ¡Por la Vida!

Birkat Kohanim
- Bendición Sacerdotal -

יִם אֶפְרַ֖ ים כְּ  אֱלהִֹ֔
ה֑׃ ֶ וְכִמְנַשּׁ

 יְבָרֶכְךָ אֵלֶיךָ
א ײַ ָ  וִיחֻנֶּךָּ יִשּׂ

ם נָיו אֵלֶיךָ וְיָשֵׂ  פָּ
לוֹם לְךָ שָׁ

֣ מְךָ יְשִֽׂ Yesimej Elohim 
keEfraim 
vejiMenashéh.
Yebarejejá 
Adonai 
veishmereja iaer 
Adonai panav 
eleja vijuneka isa 
Adonai panav 
eleja veiasem 
lejá shalom. 

ה, רָ֔ שָׂ ים כְּ  אֱלהִֹ֔
 רִבְקָה֥, רָחֵל֑

וְלֵאָה֜׃
 יְבָרֶכְךָ אֵלֶיךָ

א ײַ ָ  וִיחֻנֶּךָּ יִשּׂ
ם נָיו אֵלֶיךָ וְיָשֵׂ  פָּ

לוֹם לְךָ שָׁ

֣ מְךָ יְשִֽׂ Yesimej Elohim 
keSara, Rivka, 
Rajel veLeah.
Yebarejejá 
Adonai 
veishmereja iaer 
Adonai panav 
eleja vijuneka isa 
Adonai panav 
eleja veiasem 
lejá shalom. 

Que Dios te haga como Efraim y 
Manasés.

El Eterno te bendiga y te proteja. El 
Eterno haga resplandecer su rostro 

sobre ti y ponga en ti gracia, El Eterno 
eleve su rostro hacia ti y te conceda 

paz.

Que Dios te haga como Sara, Rebeca, 
Raquel y Lea.

El Eterno te bendiga y te proteja. El 
Eterno haga resplandecer su rostro 

sobre ti y ponga en ti gracia, El Eterno 
eleve su rostro hacia ti y te conceda 

paz.

Por los hijos Por las hijas

(Realizamos una oración por la pareja y la familia de manera espontánea)
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Netilat Yadaim
- Lavado de manos -

Bendito eres Tú, Dios nuestro, Rey del universo, que nos ha santificado con Sus 
mandamientos y nos ha ordenado con respecto al lavado de manos

Barúj atá Adonai Eloheinu, mélej ha’olám, 
asher kidshánu bemitzvotáv, v’tzivánu al 
Netilat Yadaim

רוּךְ בָּ
 עַל נְטִילת יָדָיִם  

לֶךְ הָעוֹלָם ינוּ מֶֽ אַתָה ײַ אֱלהֵֹֽ
וּֽנוּ מִצְוֺתָיו וְצִָ נוּ בְּ שָֽׁ ר קִדְּֿ אֲשֶׁ

Berajá HaMotzí
- Bendición por el Pan -

A diferencia de la fiesta de Pésaj, cuando se nos instruyó a comer el pan sin levadura, 
ahora comemos el pan con levadura, por directa instrucción del Eterno.

רא
יק

ו

Desde su lugar de residencia llevarán al Eterno, como ofrenda mecida 
de las primicias, dos panes hechos con dos décimas partes de un efa de 
harina refinada, cocidos con levadura.

Vaikrá (Levítico) 23:17

“ ינָה“ הְיֶ֔ ים סֹלֶ֣ת תִּ רנִֹ֔ ניֵ֣ עֶשְׂ יִם שְׁ תַּ֚ נופָּה֗ שְׁ בִי֣אּוּ ׀ לֶחֶ֣ם תְּ בתֵֹ֨יכֶם֜ תָּ  מִמּוֹשְׁ
ה׃ יהוָֹֽ ים לַֽ כּורִּ֖ אָפֶי֑נָה בִּ חָמֵ֖ץ תֵּ

לֶךְ הָעוֹלָם ינוּ מֶֽ אַתָה ײַ אֱלהֵֹֽ Barúj atá Adonai Eloheinu, mélej ha’olám, 
hamotzí lejem min haaretz.ְרוּך הַמֽוֹצִיא לֶחֶם מִן הָאָרֶץבָּ

Bendito eres Tú, Dios nuestro, Rey del universo, que extraes el pan de la tierra.

(Comemos el pan)

Shemá
- El gran mandamiento -

רָאֵל֑ יְהוָֹה֥ אֱלהֵֹי֖נוּ  יִשְׂ
ד׃ יְהוָֹה֥ ׀ אֶחָֽ

בוֹד מַלְכותּוֹ ם כְּ רוּךְ שֵׁ  בָּ
 :לְעוֹלָם וָעֶד

מַ֖ע שְׁ Shemá’ Yisrael,
Adonai Elohenu, 

Adonai, Ejad.

Baruj shem kebod 
maljutó le-olam va-ed. 

(en voz baja)

Escucha Israel, 
el Eterno nuestro Dios, 
el Eterno es Uno y Único.

Bendito es el nombre de 
su majestad gloriosa por 
siempre jamás.
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בָבְךָ כָל֯־לְ֯ יךָ בְּ  אֵת יְיָ אֱלהֶֹֽ
ךָ: ךָ וּבְכָל־מְאדֶֹֽ  וּבְכָל־נַפְשְׁ

ה לֶּ בָרִים הָאֵֽ  וְהָיוּ הַדְּ
ךָ הַיּוֹם נֹכִי מְצַוְּ ר֯ אָ֯  אֲשֶׁ

יךָ ם לְבָנֶֽ נַּנְתָּ ךָ: וְשִׁ בָבֶֽ  עַל֯־לְ֯
ךָ בְתְּ שִׁ ם בְּ רְתָּ בָּ  וְדִבַּ

רֶךְ ךָ בַדֶּֽ ךָ וּבְלֶכְתְּ בֵיתֶֽ  בְּ
ךָ: ךָ וּבְקומֶּֽ כְבְּ  וּבְשָׁ

ךָ דֶֽ ם לְאוֹת עַל֯־יָ֯ רְתָּ  וּקְשַׁ
יךָ: ין עֵינֶֽ  וְהָיוּ לְטטָֹפֹת בֵּ

ךָ יתֶֽ ם עַל־מְזֻזוֹת בֵּ  וּכְתַבְתָּ
יךָ עָרֶֽ וּבִשְׁ

וְאָהַבְתָּ Veahabtá et adonay 
eloheija, bejol-lebabejá 

ubjol-nafshejá ubjol 
meodeja: vehayú 

hadebarim haele asher 
anojí metsavejá hayom 

‘al lebabeja: veshinantam 
lebaneja vedibartá bam, 

beshibtejá bebeteja 
ublejtejá badérej 

ubshojbejá ubkumeja: 
ukshartam leot ‘al 

yadeja, vehayú letotafot 
ben ‘eneja: ujtabtam 
‘al-mezuzot beteja 

ubish’areja.

Amarás al Eterno, tu 
Elohim, con todo tu 
corazón, con toda tu 
alma y con todas tus 
fuerzas. Estas cosas que 
yo te ordeno el día de 
hoy estarán sobre tu 
corazón. Las enseñarás 
diligentemente a tus 
hijos y hablarás de ellas 
cuando estés sentado 
en tu casa y cuando 
andes por el camino, al 
acostarte y al levantarte. 
Las atarás por signo 
sobre tu mano y serán 
filacterias entre tus ojos. 
Y las escribirás sobre 
los marcos de tu casa y 
sobre tus puertas.

וס
רק

 Yeshua respondió: El más importante mandamiento es: Escucha Israel; elמ
Señor nuestro Elohim, el Señor es uno. Y amarás al Señor tu Elohim con 
todo tu corazón, y con toda tu alma, y con toda tu mente y con toda tu 
fuerza. El segundo es éste: Amarás a tu prójimo como a ti mismo. No hay 
otro mandamiento mayor que éstos.

Marcos 12:29-31

“ “
Kedushá HaYom

- Santificación del Día -

ים, ל הָעַמִּ נּו מִכׇּ  בְחַרְתָּ
נוּ, ּ יתָ בָֽ נּו, וְרָצִֽ בְתָּ אוֹתָֽ  אָהַֽ

ן לָנוּ ײַ תֶּ נּ. וַתִּ  וְרוֹמַמְתָּֽ
אַהֲבָה מוֹעֲדִים   אֱלהֵֹינוּ בְּ

 לְשִׂׂמְחָה חַגִּים וּזְמַנִּים
לְשָׂׂשׂוֹן, אֶת יוֹם  חַג

ן בּועוֹת הַזֶהּ, זְמַן מַתַּ  הַשָׁ
ה ײַ, רוּךְ אַתָּ  תּוֹרָתֵנּ. בָּ

מַנִּים ְּ שׁ יִשְׂרָאֵל וְהַזֿ  מְקַדֵּ

ה אַתָּ Atá vejartanu mikol 
ha’amím, ahav’tá 
otánu veratzitá 

banu, veromam’tanu 
mikol ha’leshonot, 

vekidashtánu
bemitzvotéja. Vatiten 
lanu Adonai Eloheinu 

be’ahavah moadim 
lesim’já jaguím uz’manim 

lesasón, et ióm jag 
ha’shavuot ha’zé, z’mán 

matán toratenu. Barúj atá 
Adonai, mekadesh

Yisrael ve’haz’manim.

Nos has elegido de entre 
todos los pueblos; nos 
has amado y
has hallado gracia 
en nosotros; nos has 
exaltado por encima de
todas las lenguas y 
nos has santificado con 
Tus mandamientos. Y 
Tú nos diste, Adonai, 
Dios nuestro, con amor, 
señalaste las fiestas 
solemnes para la alegría,
festividades y fechas 
para la alegría, esta fiesta
de Shavuot, la época de 
la entrega de nuestra 
Torá. Bendito eres
Tú, Adonai, que santificas, 
Israel y las fiestas.
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ת רְכַּ  ײַ אֱלהֵֹינוּ אֶת בִּ
לום, ים ולְּשָׁ  מוֹעֲדֶיךָ לְחַיִּ

 לְשִׂמְחָה ולְּשָׂׂשׂוֹן,
יתָ וְאָמַרְתָּ ר רָצִֽ אֲשֶׁ  כַּ

מִצְוֹתֶיךָ נוּ בְּ שֵׁ  לְבָרְכֵנּוּ קּדְּֿ
תֹורָתֶךָ, קֵנוּ בְּ  וְתֵן חֶלְָ

חֵנוּ שַׂמְּֿ עֵנוּ מִטּוּבֶךָ וְׂ ּ  שַׂבְֿ
נּו ישׁוּעָתֶךָ, וְטַהֵר לִבֵּ  בִּ

נּוּ אֱמֶת, וְהַנְחִילֵֽ ךׇ בֶּ  לְעׇבְדָּֿ
אַהֲבָה  ײַ אֱלהֵֹינּו ]בְּ

שִׂמְחָה וּבְשָׂׂשׂוֹן   וּבְרָצוֹן[ בְּ
חוּ ךָ, וְיִשְׂמְֿ  מוֹעֲדֵי קׇדְשֶׁ

ךָ. י ׁשְמֶֽ שֵׁ דְֿ  בְךָ יִשׂרָאֵל מְקַּ
שֵׁ דְֿ ה ײַ , מְקַּ רוּךְ אַתָּ ּ  בְְָ

מַּנִּים יִשׂרָאֵל וְהַזְֿ

 Vehasi’enu Adonai וְהַשִיאֵנּוּ
Eloheinu et birkat 
moadeja le’jaím

ul’shalom, le’simja 
ul’sasón, ka’asher ratzita 

ve’amarta le’varjenu. 
Kadeshénu be’mitzvoteja 
ve’tén jelkénu be’toratéja, 

sab’enu mi’tuveja 
ve’samejénu bi’shuatéja, 
ve’tahér libénu le’avdeja

be’emét, ve’hanjilénu 
Adonai Eloheinu 

[be’ahavá uv’ratzón]
be’simjá uv’sasón mo’adei 

kod’shéja, ve’ismejú
ve’já Israel mekadeshei 

shemeja. Barúj atá 
Adonai, mekadesh
Israel ve’haz’manim. 

Concédenos, oh 
Adonai, Dios nuestro, la 
bendición de tus tiempos 
señalados para la vida y 
la paz, para la alegría y el
gozo, como deseaste y 
prometiste bendecirnos. 
Santifícanos en Tus 
mandamientos y 
concédenos nuestra 
porción en Tu Torá; 
sácianos de Tu bondad 
y haznos regocijar en 
Tu salvación, y purifica 
nuestros corazones 
para servirte en verdad. 
Y concédenos como 
herencia, O Adonai, 
Dios nuestro, [en amor 
y con favor,] con alegría 
y con gozo, los tiempos 
señalados de Tu 
santidad, y que Israel que 
santifica Tu Nombre, se 
regocije en Ti. Bendito 
eres Tú, Adonai, que 
santificas Israel y las 
fiestas.

ה֑ ן וַיּאֹ֣מֶר משֶֹׁ נְסֹעַ֥ הָאָרֹ֖  בִּ
יךָ יְבֶ֔  קומָּה֣ ׀יְיָ וְיָפֻצ֙וּ֙ אֹֽ
יךָ׃ נֶֽ נְאֶ֖יךָ מִפָּ וְיָנסֻ֥וּ מְשַׂ

יּוֹן י מִצִּ כִּ
צֵא תוֹרָה ,תֵּ

יִם׃ לָֽ וּדְבַר יְיָ מִירושָּׁ

תַן תּוֹרָה לְעַמּוֹ נָּ רוּךְ שֶׁ  בָּ
תוֹ קְדֻשָּׁ יִשְׂרָאֵל בִּ

וַיְהִי֛ Vay’hi bintoa haaron
Vayomer Moshe Kuma 

Adonai v’yafutzu oyvecha 
v’yanusu m’saneja 

mipaneja.

Ki mitzion tetze 
Torah, ud’var Adonai 

mirushalayim. 

Baruj shenatan Torah 
l’amo Yisrael bikdushato.

Cada vez que el arca se 
ponía en marcha, Moshé 
decía:
«¡Levántate, Señor!
Sean dispersados tus 
enemigos;
huyan de tu presencia 
tus enemigos». 
[Bemidbar (Números) 10:35]

Porque de Sión saldrá la 
Torá, y de Jerusalén la 
palabra del Eterno.

Bendito sea el Creador 
que ha dado Su Torah a 
Su pueblo Israel; Bendito 
sea El y bendito sea Su 
Nombre.

Extracción del Sefer Torá
- Extraemos los rollos de Torá -

Lectura mientras se extrae la Torá
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Se pasea la Torá por toda la congregación. Los comunitarios siguen el recorrido del Sefer sin 
darle la espalda. Luego de esto, se coloca sobre la mesa para la lectura correspondiente.

Lecturas del día
- Likro VaTorah -

Exalten al Eterno, nuestro Elohim, y póstrense ante el estrado de Sus pies, bendito es 
Exalten al Eterno, nuestro Elohim, y póstrense ante Su santo monte, pues Santo es el 
Eterno, nuestro Elohim.

No hay Santo como el Eterno, pues no hay otro fuera de Ti, ni hay Creador como nuestro 
Elohim. Pues ¿quién es Elohim aparte del Eterno, y quién es Creador, sino sólo nuestro 
Elohim? Bendito es el que viene con la Torá del Eterno.

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ  אַתָּ
 מֶלֶךְ הָעוֹלָם,
ר נָתַן לָנ  אֲשֶׁ

 וּ תּוֹרַת אֱמֶת,
 וְחַיֵּי עוֹלָם נָטַע
רוּךְ תוֹכֵנוּ. בָּ  בְּ
ה יְיָ, נוֹתֵן  אַתָּ

הַתּוֹרָה

רוּךְ בָּ Baruj ata Adonai 
Eloheinu Melej 
haolam, asher 
natan lanu 
torat emet, 
v’chayei olam 
nata b’tocheinu. 
Baruch ata 
Adonai, notein ha 
Torah.

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ  אַתָּ
 מֶלֶךְ הָעוֹלָם,
ר נָתַן לָנ אֲשֶׁ
וּע יחַ יֵשֽׁ  מָשִׁ

ל בָרִים שֶׁ  וְהָדְּֿ
ה.  חַבְרִית הַחַדָשָׁ

ה יְיָ, רוּךְ אַתָּ  בָּ
 נוֹתֵן חַבְרִית

ה הַחַדָשָׁ

רוּךְ בָּ Baruj ata Adonai 
Eloheinu Melej 
haolam, asher 
natan lanu 
Mashiaj Yeshua, 
vehadevarim 
shel habrit 
hajadashá. Baruj 
ata Adonai, 
noten ha Brit 
Hajadasha.

Bendito eres Tú, Adonai, nuestro Dios, 
Rey del universo que nos ha dado una 

Torá de Verdad y por medio de ella 
nos ha dado vida eterna. Bendito eres 

Tú, Adonai, Dador de la Torá.
(Amén)

Bendito eres Tú, Adonai, nuestro Dios, 
Rey del universo que nos ha dado 

al Mesías Yeshúa, y las palabras del 
Pacto Renovado. Bendito eres Tú, 

Adonai, Dador del Pacto Renovado. 
(Amén)

Por la lectura de la Torá Por la lectura de la Brit HaDasha

Benciones para antes y después de las lecturas

אֶת יְיָ הַמְברָֹךְ

רוּךְ יְיָ הַמְברָֹךְ לְעוֹלָם  בָּ
וָעֶד

רְכוּ בָּ Bareju et Adonai 
Hamvoraj

Bareju Adonai Hamvoraj 
leolam vaed

Bendigan al Eterno quien 
es Bendito

Bendigan al Eterno quien 
es Bendito por Siempre 
Jamás

Vaikrá

23:15-22
(Levítico) Maaseh

2:1-13
(Hechos)
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Retorno del Sefer Torá
- Devolvemos el Sefe al Arcar -

Se levanta la Torá y se recita junto con la congregación

ה ר שָׂם משֶֹׁ  הַתּוֹרָה אֲשֶׁ
י ניֵ יִשְׂרָאֵל, עַל פִּ  לִפְניֵ בְּ

ה יַד משֶׁ יְיָ בְּ

חֲזִיקִים  עֵץ חַיִּים הִיא לַמַּ
ר. הּ, וְתֹמְכֶיהָ מְאֻשָּׁ  בָּ

רָכֶיהָ דַרְכֵי נעַֹם, וְכָל  דְּ
לום נְתִיבוֹתֶיהָ שָׁ

יבֵנוּ יְיָ אֵלֶיךָ וְנָשׁוּבָה.  הֲשִׁ
קֶדֶם שׁ יָמֵינוּ כְּ ֹ חַדֵּ

וְזאֹת V’zot hatorah asher 
sam mosheh lifnei b’nei 

yisrael, al pi Adonai b’yad 
Mosheh.

Eitz jayim hi lamajazikim 
bah, v’tom’jeha m’ushar. 

D’rajeha darjei noam, v’jol 
n’tivoteha shalom.

Hashivenu adonai 
eliecha v’nashuva. Jadesh 

yamenu k’kedem

Esta es la Torah que 
Moshé puso delante de 
los hijos de Yisrael.

La Torah es un árbol 
de vida para los que 
se aferran a ella, y los 
que la sostienen son 
bendecidos. Sus caminos 
son caminos de dulzura, 
y todos sus senderos son 
de paz.

Vuélvenos hacia Ti, 
Adonai, y volveremos a 
Ti, haz que nuestros días 
sean nuevos como antes.

Mientras se guarda la Torá se recita

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ  אַתָּ
ר נָתַן לָנ וּ  הָעוֹלָם, אֲשֶׁ

 תּוֹרַת אֱמֶת, וְחַיֵּי עוֹלָם
ה רוּךְ אַתָּ תוֹכֵנוּ. בָּ  נָטַע בְּ

יְיָ, נוֹתֵן הַתּוֹרָה

רוּךְ בָּ Baruj ata Adonai 
Eloheinu Melej haolam, 
asher natan lanu torat 

emet, v’chayei olam nata 
b’tocheinu. Baruch ata 

Adonai, notein ha Torah.

Bendito eres Tú, Adonai, 
nuestro Dios, Rey del 
universo que nos ha 
dado una Torá de Verdad 
y por medio de ella nos 
ha dado vida eterna. 
Bendito eres Tú, Adonai, 
Dador de la Torá.

Por favor, Oh Eterno, Elohim nuestro, haz que las palabras de tu Escritura sean gratas en 
nuestra boca y en las bocas de todo el pueblo de Israel. 

Que tanto nosotros como nuestros descendientes, así como los descendientes de 
nuestros descendientes y los descendientes de tu pueblo Israel, seamos todos 
conocedores de Tu Nombre y estudiosos de Tu Escritura por amor de ellas mismas. 
Bendito eres Tú Eterno, que enseña las Escrituras a Su pueblo.

Maazer y Tzedaka
- ¡No llegar con las manos vacias! -

ים
בר

 ,Tres veces al año todos tus varones se presentarán ante el Señor tu Diosד
en el lugar que él elija, para celebrar las fiestas de los Panes sin levadura, 
de las Semanas y de las Enramadas. Nadie se presentará ante el Señor 
con las manos vacías.

Devarim (Deuteronomio) 16:16

“ “
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Oramos por la cena de Shavuot y sus alimentos

Bendito eres Tú, Dios nuestro, Rey del universo, quien provee alimento para todos; Cuya 
abundancia y bondad y misericordia permanece para siempre. En el nombre de Yeshúa 

nuestro Mesías. Amén.

Barúj atá Adonai Eloheinu, mélej ha’olám, 
nejamá parnasá vejalkalá verajamim 
vejaim veshalom vejol tov, umikol tuv 
leolam al hashernu. BeShem Yeshúa 
Mashijeinu. Amén

רוּךְ בָּ
ל לוֹם וְכָל טוֹב ומִּכָּ וְרַחֲמִם וְחַײִם וְשָׁ

לֶךְ הָעוֹלָם אַתָה ײַ אֱלהֵֹינוּ מֶֽ
לָה רנָסָ וְכַלְכָּ נחֶָמָה פְּ

ם ישׁוּע  שֵׁ אֵרנוּ בְּ ָ טוּב לְעוֹלָם עַל הִשּׁ
יחֶנוּ אָמֵן  שִׁ מְּ

Bendición por la Cena
- Oramos por la cena festiva -
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Cierre
- Oración de cierre -

Se realiza una oración espóntanea de cierre con la congregación por la apertura de la 
fiesta.
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Seder para el servicio de la Mañana de Shavuot

Tiempo de Oración
- Shajarit de la Mañana -

 אהָֹלֶיךָ, יַעֲקֹב;
נֹתֶיךָ, יִשְׂרָאֵל כְּ  מִשְׁ

ךָ אָבא רב חַסְדְּ  וַאֲנִי בְּ
חֲוֶה אֶל תַּ  בֵיתֶךָ אֶשְׁ

יִרְאָתֶךָ. ךָ בְּ  הֵיכַל קָדְשְׁ
יתֶךָ י מְעון בֵּ  ה׳ אָהַבְתִּ
בודֶךָ ן כְּ כַּ  ומְּקום מִשְׁ

חֲוֶה וְאֶכְרָעָה תַּ  וַאֲנִי אֶשְׁ
 אֶבְרְכָה לִפְניֵ ה׳ עשִׂי.
תִי לְךָ ה׳ עֵת  וַאֲנִי תְפִלָּ

ךָ רָב חַסְדֶּ  רָצוֹן אֱלהִֹים בְּ
עֶךָ אֱמֶת יִשְׁ עֲנֵנִי בֶּ

בוּ מַה טֹּ Ma tovu ohaleja Yaakov, 
mishkenoteja Yisrael,

Vaani berov hasdeja, 
avó veyteja, eshtahaveh 

el heijal kodasheja 
beyirateja,

Adonai, ahavti men 
beiteja umakóm mishkán 

kevodeja,

Vaani eshtajaveh 
veekrah, avareja lifnei 

Adonai osí,

Vaani tefilatí lejá Adonai 
et ratzón, Elohim berov 
hasdeja aneini seremet 

yisheja.

Cuán hermosas son 
tus tiendas, oh Jacob, y 
tus moradas, oh Israel! 
[Números 24:5]. Pero en cuanto 
a mí, entraré en tu casa 
en la multitud de tu 
misericordia, y en tu 
temor adoraré hacia tu 
santo templo. [Salmos 5:8].

Señor, he amado la 
morada de tu casa y 
el lugar donde habita 
tu honor. [Salmos 26:8].Me 
postraré y arrodillaré, 
me inclinaré ante el 
Señor mi Creador. {Salmos 

95:6]. Pero en cuanto a 
mí, mi oración es para ti, 
oh Señor, en un tiempo 
aceptable: oh Dios, 
en la multitud de tu 
misericordia escúchame, 
en la verdad de tu 
salvación. [Salmos 69:14].

מה טבו

פסוקי דזמרא

MA TOVÚ - CUÁN HERMOSAS

PESUKEI DEZIMRA - CÁNTICOS DE ALABANZA
TEHILIM [SALMO] 19

יעַ׃ יוֹ֣ם י֥ד הָרָקִֽ ה֥ יָ֝דָי֗ו מַגִּ מַעֲשֵׂ בֽוֹד־אֵל֑ וּֽ רִי֥ם כְּ סַפְּ מַיִ֗ם מְֽ ָ ד׃הַשּׁ  מִזְמוֹ֥ר לְדָוִֽ
לִי֗ ֝ בָרִ֑ים בְּ ין־אמֶֹ֭ר וְאֵי֣ן דְּ עַת׃ אֵֽ ה־דָּֽ לַיְ֗לָה יְחַוֶּ ֝ י֣עַֽ אמֶֹ֑ר וְלַיְ֥לָה לְּ יוֹם יַבִּ  לְ֭

י֣עַֽ אמֶֹ֑ר יוֹם יַבִּ יעַ׃ יוֹ֣ם לְ֭ י֥ד הָרָקִֽ ה֥ יָ֝דָי֗ו מַגִּ מַעֲשֵׂ בֽוֹד־אֵל֑ וּֽ רִי֥ם כְּ סַפְּ מַיִ֗ם מְֽ ָ ד׃הַשּׁ  מִזְמוֹ֥ר לְדָוִֽ
ם֗ כׇל־הָאָרֶ֨ץ ׀ יָצָ֘א֤ קַוָּ ם׃ בְּ מָע֥ קוֹלָֽ לִי֗ נִשְׁ ֝ בָרִ֑ים בְּ ין־אמֶֹ֭ר וְאֵי֣ן דְּ עַת׃ אֵֽ ה־דָּֽ לַיְ֗לָה יְחַוֶּ ֝  וְלַיְ֥לָה לְּ
גִבּוֹ֗ר לָרוּ֥ץ ֝ י֥שׂ כְּ תוֹ֑ יָשִׂ חָ֭תָן יצֵֹא֣ מֵחֻפָּ ם׃ וְהוּ֗א כְּ הֶֽ ם־אהֶֹ֥ל בָּ מֶ֗שׁ שָֽׂ ֶ שּׁ יהֶם֑ לַ֝  וּבִקְצֵה֣ תֵבֵ֭ל מִלֵּ

וֹרַ֤ת יְהוָֹה֣ תֽוֹ׃ תּ֘ ר֗ מֵחַמָּ מַיִ֨ם ׀ מֽוֹצָאוֹ֗ ותְּקופָּתוֹ֥ עַל־קְצוֹתָם֑ וְאֵי֥ן נִ֝סְתָּ ָ רַח׃ מִקְצֵה֤ הַשּׁ  אֹֽ
חֵי־ מְּ רִים מְשַׂ וּדֵי֤ יְהוָֹה֣ יְשָׁ֭ קּ֘ תִי׃ פִּ י֥מַת פֶּֽ י֣בַת נָפֶ֑שׁ עֵדו֥תּ יְהוָֹה֥ נֶ֝אֱמָנָה֗ מַחְכִּ מִ֭ימָה מְשִׁ תְּ

טֵי־יְהוָֹה֥ פְּ שְׁ עַד֥ מִֽ יִם׃ יִרְאַת֤ יְהוָֹה֨ ׀ טְהוֹרָה֮ עוֹמֶדֶ֢ת לָ֫ רָה֗ מְאִירַת֥ עֵינָֽ ֝  לֵ֑ב מִצְוַת֥ יְהוָֹה֥ בָּ
ךָ ם־עַבְ֭דְּ ים׃ גַּֽ בַשׁ֗ וְנֹפֶ֣ת צופִּֽ דְּ ז֣ רָ֑ב ומְּתוּקִי֥ם מִ֝ הָב ומִּפַּ נּחֱֶמָדִי֗ם מִ֭זָּ ו׃ הַֽ דְקוּ֥ יַחְדָּֽ  אֱמֶת֑ צָֽ

ךָ֗ ךְ עַבְדֶּ ם֤ מִזֵּדִי֨ם ׀ חֲשֹׂ֬ נִי׃ גַּ רוֹ֥ת נַקֵּֽ סְתָּ נִּ י־יָבִי֑ן מִֽ גִיאוֹ֥ת מִֽ ב׃ שְׁ מְרָם֗ עֵקֶ֣ב רָֽ שׇׁ ֝ הֶם֑ בְּ  נִזְהָר֣ בָּ
י֣ לְפָניֶ֑ךָ י וְהֶגְיוֹ֣ן לִבִּ ב׃ יִהְ֥יֽוּ לְרָצוֹ֨ן ׀ אִמְרֵי־פִ֡ ע רָֽ שַֽׁ֥ י֗תִי מִפֶּ לוּ־בִי֣ אָז֣ אֵיתָם֑ וְנִ֝קֵּ ל־יִמְשְׁ  אַֽ

י׃ יְ֝הוָֹה֗ צורִּי֥ וְגֹאֲלִֽ

חַ֗ לַמְנַצֵּ
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T Lamenatzeaj Mizmor ledavid. Hashamaim mesaprim kevod el, umaase iadav maguid 
harakia. Iom leiom iabia omer, velaila lelaila iejave daat. Ein omer veein devarim, bli 

nishma kolam. Bejol haaretz iatza kavam, ubiktze tevel mileihem, lashemesh sam ohel 
bahem. Vehu kejatan iotze mejupato, iasis keguivor larutz oreaj. Miktze hashamaim 
motzao, utkufato al ketzotam, veein nistar mejamato. Torat adonaí temima meshivat 
nafesh. Edut adonaí neemana majkimat peti. Pikudei adonaí iesharim mesamjei lev. 

Mitzvat adonaí bara meirat einaim. Irat adonaí tehora omedet laad. Mishpetei adonaí emet 
tzadku iajdav. Hanejemadim mizahav umipaz rav, umetukim midvash Venofet tzufim. Gam 

avdeja nizhar bahem, beshamram ekev rav. Sheguiot mi iabin, ministarot nakeni. Gam 
mizedim jashoj Avdeja, al imshelu bi, az eitam venikeiti mipesha rav. Ihiu leratzon imrei fi 

veheguion libi lefaneja, Adonai tzuri vegoali.

Al director. de David. Los cielos cuentan la gloria de Dios, el firmamento proclama la 
obra de sus manos. Un día se lo dice a otro día; una noche a otra hace que lo conozcan. 
Hablan sin sonido ni palabra, su voz es silenciosa en los cielos; su mensaje se extiende 
por todo el mundo, hasta los confines de la tierra. El sol, a quien Dios le puso su hogar 

en el cielo, recorre el espacio tan resplandeciente como el novio que viene de su boda, 
tan alegre como el atleta que espera participar en una carrera.  Cruza los cielos de un 
extremo al otro y nada escapa a su calor. La ley del Señor es perfecta: infunde nuevo 
aliento. Sus mandamientos son fieles: dan sabiduría a los sencillos. Las normas del 

Señor son justas: traen alegría al corazón. Los mandamientos del Señor son claros: dan 
luz a los ojos. El temor del Señor es puro: permanece para siempre. Los decretos del 

Señor son verdaderos y justos. Son más deseables que el oro, más que el oro refinado. 
Son más dulces que la miel que destiló del panal. Porque ellos advierten al que los 

oye y hacen triunfar a quienes los obedecen. Pero, ¿cómo podré yo saber qué pecados 
acechan en mi corazón? Purifícame de esas faltas que me son ocultas, y líbrame de 

cometer maldades voluntariamente;  ayúdame para que ellas no me dominen. Sólo así 
podré estar libre de culpa y de multiplicar mis pecados. Que mis palabras y mis más 

íntimos pensamientos sean agradables a  ti; Señor, roca mía y redentor mío.
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כׇל־עֵת֑ ךְ׃ אֲבָרְכָה֣ אֶת־יְהוָֹה֣ בְּ ה֗וּ וַיֵּלַֽ נּוֹתוֹ֣ אֶת־טַעְ֭מוֹ לִפְניֵ֣ אֲבִימֶלֶ֑ךְ וַי֝ ְגָרְשֵׁ שַׁ  בְּ
לוּ֣ דְּ חוּ׃ גַּ מְעוּ֖ עֲנָוִי֣ם וְיִשְׂ מָֽ י֑ יִשְׁ ל֣ נַפְשִׁ תְהַלֵּ י֭הוָֹה תִּ י׃בַּ תוֹ֥ בְּ פִֽ הִלָּ מִי֗ד תְּֽ ֝  תָּ

נִי׃ ילָֽ גורּוֹתַי֗ ה ִצִּ ל־מְ֝ י אֶת־יְהוָֹה֣ וְעָנָנִ֑י ומִּכׇּ תִּ רַשְׁ֣ ו׃ דָּ מוֹ֣ יַחְדָּֽ י֑ וּנְרוֹמְמָ֖ה שְׁ לוּ֣ לַיהוָֹה֣ אִתִּ דְּ גַּ
רוֹתָי֗ו הוֹשׁ ִיעֽוֹ׃ ל־צָ֝ מֵעַ֑ ומִּכׇּ רוּ׃ זֶה֤ עָנִי֣ קָרָ֭א וַיהוָֹה֣ שָׁ ֽ י֣טוּ אֵלָי֣ו וְנָהָר֑וּ ופְּ֝ניֵהֶם֗ אַל־יֶחְפָּ הִבִּ
בֶ֗ר יֶ חֱסֶה־ גֶּ רֵי֥ הַ֝ שְׁ י־טוֹ֣ב יְהוָֹה֑ אַֽ ם׃ טַעֲמוּ֣ ורְּ֭אוּ כִּֽ צֵֽ יְחַלְּ בִי֤ב לִירֵאָי֗ו וַֽ חֹנֶה֤ מַלְאַךְ־יְהוָֹ֓ה סָ֘

י֥ יְ֝הוָֹה֗ פִ֭ירִים רָשׁוּ֣ וְרָעֵב֑וּ וְדרְֹשֵׁ י ו׃ כְּ חְסוֹ֗ר לִירֵאָֽ י־אֵי֥ן מַ֝ י֑ו כִּ וֹ׃ יְרא֣וּ אֶת־יְהוָֹה֣ קְדשָֹׁ  בּֽ
י־הָאִ֭ישׁ הֶחָפֵץ֣ חַיִּי֑ם ם׃ מִֽ דְכֶֽ רְאַת֥ יְ֝הוָֹה֗ אֲלַמֶּ מְעוּ־לִ֑י יִֽ כוּ־בָנִ֭ים שִׁ  לאֹ־יַחְסְ רוּ֥ כׇל־טֽוֹב׃ לְֽ
ה׃ סו֣רּ מֵ֭רָע וַעֲשֵׂה־טוֹ֑ב ר֥ מִרְמָֽ בֵּ  אהֵֹב֥ יָמִ֝י֗ם לִרְאוֹ֥ת טֽוֹב׃ נְצֹר֣ לְשׁוֹנְךָ֣ מֵרָ֑ע ושְּׂ֝פָתֶי֗ךָ מִדַּ

עשֵֹׂ֣י רָ֑ע ניֵ֣ יְה֭וָֹה בְּ ם׃ פְּ וְעָתָֽ יקִי֑ם וְאׇ֝זְנָי֗ו אֶל־שַׁ הוּ׃ עֵיניֵ֣ יְה֭וָֹה אֶל־צַדִּ לוֹ֣ם וְרׇדְפֵֽ שׁ֖ שָׁ קֵּ  בַּ
רֵי־לֵ֑ב בְּ ם׃ קָרוֹ֣ב יְה֭וָֹה לְנִשְׁ ילָֽ רוֹתָם֗ הִצִּ ל־צָ֝ מֵעַ֑ ומִּכׇּ ם׃ צָעֲ֭קוּ וַיהוָֹה֣ שָׁ ית מֵאֶרֶ֣ץ זִכְרָֽ  לְהַכְרִ֖
הֵנָּ֗ה ל־עַצְמוֹתָי֑ו אַחַת֥ מֵ֝ מֵר֥ כׇּ ילֶנּ֥ שֹׁ ם֗ יַצִּ לָּ ֑יק ומִּ֝כֻּ בּוֹת רָעוֹ֣ת צַדִּ יעַ׃ רַ֭ אֵי־רוּ֥חַ יוֹשִֽׁ כְּ אֶת־דַּ  וְֽ

מוּ֗ דֶה֣ יְה֭וָֹה נֶפֶ֣שׁ עֲבָדָ֑יו וְלאֹ֥ יֶ֝אְשְׁ מוּ׃ פֹּ י֣ק יֶאְשָֽׁ ע֣ רָעָה֑ וְשֹׂנְאֵ֖י צַדִּ מוֹתֵת֣ רָשָׁ רָה׃ תְּ בָּֽ  לאֹ֣ נִשְׁ
וֹ׃ ל־הַ חסִֹי֥ם בּֽ כׇּֽ

לְדָוִד֗

Ledavid beshanoto et taamo lifnei avimelej vaigarshehu vaielej. Abarja et adonai bejol 
et tamid tehilato befi. Baadonai tithalel nafshi, ishmeu anavim veismaju. Gadlu laadonai 

iti, uneromema shemo iajdav. Darashti et adonai vaaneni, umikol megurotai hitzilani. Hibitu 
elav venaharu, ufneihem al iejeparu. Ze ani kara vaadonai shamea, umikol tzarotav hoshio.

Jone malaj adonai, saviv lirav vaiejaltzem. Taamu ureu ki tov adonai, ashrei hagueber 
iejese bo. Iru et adonai kedoshav, ki ein majsor lirav. Kefirim rashu veraevu, vedorshei 
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adonai lo iejasru kol tov. Leju banim shimu li, irat adonai alamedjem. Mi haish hejafetz 
jaim, ohev iamim lirot tov. Netzor leshonja mera, usfateja midaver mirma. Sur mera vaase 
tov, bakesh shalom verodfehu. Einei adonai el tzadikim, veoznav el shavatam. Pnei adonai 

beosei ra, lehajrit meeretz zijram. Tzaaku vaadonai shamea, umikol tzarotam hitzilam.
Karov adonai lenishverei lev, veet dakei ruaj ioshia. Rabot raot tzadik, umikulam iatzilenu 
adonai. Shomer kol atzmotav, ajat mehena lo nishbara. Temotet rasha raa, vesonei tzadik 

ieeshamu. Pode adonai nefesh avadav, velo ieeshmu kol hajosim bo.

Tefila lemoshe ish haelohim. Adonai maon ata haita lanu, bedor vador. Beterem harim 
iuladu, vetejolel eretz vetebel, Umeolam ad olam ata el. Tashev enosh ad daka, vatomer 

shubu bnei adam. Ki elef shanim beeineja, keiom etmol ki iaavor, veashmura balaila.
Zramtam shena ihiu, baboker kejatzir iajalof. Baboker iatzitz vejalaf, laerev iemolel 

veiabesh. Ki jalinu beapeja, ubajamateja nibhalnu.

De David, cuando fingió estar demente ante Abimélec, por lo cual este lo arrojó de su 
presencia. Alabaré al Señor, pase lo que pase. Constantemente hablaré de sus glorias 
y de su gracia. Me gloriaré de todas sus bondades para conmigo. Anímense todos los 
desalentados. Proclamemos juntos la grandeza del Señor, y ensalcemos su nombre.
Porque clamé a él y él me respondió. Me libró de todos mis temores. Otros también 

estaban radiantes por lo que él había hecho por ellos. No estaban cabizbajos ni 
avergonzados. Este pobre clamó al Señor; el Señor lo escuchó y lo libró de todas sus 
tribulaciones. Porque el ángel del Señor acampa alrededor de todos los que le temen 

y los libra. ¡Pongan a prueba a Dios, y verán cuán bueno es! Dichosos todos los que 
confían en él. Si pertenecen al Señor, reveréncienlo; porque todo el que así procede 
tiene cuanto necesita. Hasta los fuertes leoncillos a veces padecen hambre; pero los 
que reverenciamos al Señor jamás careceremos de bien alguno. Vengan hijos míos, 

escúchenme y dejen que les enseñe el temor del Señor. ¿Desean larga y próspera vida? 
¡Pues cuidado con la lengua! No mientan. Apártense del mal y hagan el bien. Procuren 

vivir en paz con todo el mundo; esfuércense en ello. Porque los ojos del Señor observan 
detenidamente a los que viven como se debe, y sus oídos están contra los que hacen 
el mal cuando claman a él. Pero el rostro del Señor está contra los que hacen el mal, 

ha resuelto borrar de la tierra hasta el recuerdo de ellos. Sí, el Señor escucha al bueno 
cuando le pide ayuda, y lo libra de todas sus tribulaciones. El Señor está cerca de los 

que tienen el corazón quebrantado; libra a los de espíritu abatido. El bueno no está libre 
de tribulación; también tiene sus problemas pero en todos ellos lo auxilia el Señor. El 
Señor los protege de cualquier daño, ni uno de sus huesos les quebrarán. Al malvado 

ciertamente le sobrevendrá calamidad; serán castigados quienes detestan a los 
buenos. Pero el Señor redimirá a los que le sirven; no serán condenados los que confían 

en él.
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רִ֤ים טֶרֶ֤ם ׀ הָ֘ ר׃ בְּ דרֹ֣ וָדֹֽ נ֗וּ בְּ ה הָיִי֥תָ לָּ דנָֹי֗ מָעוֹ֣ן אַ֭תָּ הִי֥ם אֲֽ ישׁ־הָאֱלֹ֫ ה֢ אִֽ  לְמשֶֹׁ
א֑ כָּ ב֣ אֱנ֭וֹשׁ עַד־דַּ שֵׁ ל׃ תָּ ה֥ אֵֽ מֵעוֹלָם֥ עַד־ע֝וֹלָם֗ אַתָּ ל אֶרֶ֣ץ וְתֵבֵל֑ וּֽ חוֹ֣לֵֽ ד֗וּ וַתְּ ילָֻּ
יְלָה׃ מורָּה֥ בַלָּֽ עֲברֹ֑ וְאַשְׁ י֣ יַֽ יוֹ֣ם אֶ֭תְמוֹל כִּ עֵיניֶ֗ךָ כְּ נִ֡ים בְּֽ י֤ אֶלֶ֪ף שָׁ ם׃ כִּ י־אָדָֽ וַתּ֝אֹ֗מֶר שׁוּ֣בוּ בְנֵֽ
י־כָלִי֥נוּ שׁ׃ כִּֽ עֶרֶ֗ב יְמוֹלֵל֥ וְיָבֵֽ בּ֭קֶֹר יָצִי֣ץ וְחָלָ֑ף לָ֝ ף׃ בַּ חָצִי֥ר יַחֲלֹֽ בּקֶֹ֗ר כֶּ ֝ נָה֣ יִהְיוּ֑ בַּ ם שֵׁ  זְרַ֭מְתָּ

נוּ֣ י֣ כׇל־יָמֵ֭ינוּ פָּ יךָ׃ כִּ נֶֽ לֻמֵנ֗וּ לִמְאוֹ֥ר פָּ ֑ךָ עֲ֝ ֣ עֲוֺנֹתֵי֣נוּ לְנֶגְדֶּ תָּ לְנוּ׃ שַׁ בַחֲמָתְךָ֥ נִבְהָֽ ךָ֑ וּֽ  בְאַפֶּ
מ֘וֹנִי֤ם גְבורּתֹ֨ ׀ שְׁ ה וְאִם֤ בִּ נָ֡ בְעִי֪ם שָׁ נוֹתֵי֨נוּ בָהֶם֥ שִׁ י־שְׁ גֶה׃ יְמֵֽ ניֵ֣נוּ כְמוֹ־הֶֽ ינוּ שָׁ ֖ לִּ  בְעֶבְרָתֶךָ֑ כִּ

ךָ׃ לִמְנוֹ֣ת ךָ֑ וּכְ֝יִרְאָתְךָ֗ עֶבְרָתֶֽ י־יוֹ֭דֵעַ עזֹ֣ אַפֶּ פָה׃ מִֽ י֗שׁ וַנּעָֻֽ י־גָז֥ חִ֝ ם עָמָל֣ וָאָוֶ֑ן כִּ נָה֗ וְרׇ֭הְבָּ  שָׁ
עֵנ֣וּ בַבּקֶֹ֣ר בְּ יךָ׃ שַׂ ה׃ שׁוּבָה֣ יְה֭וָֹה עַד־מָתָי֑ וְהִ֝נָּחֵם֗ עַל־עֲבָדֶֽ ן֣ הוֹדַ֑ע וְנָ֝בִא֗ לְבַב֣ חׇכְמָֽ  יָמֵ֭ינוּ כֵּ

ה׃ יֵרָאֶה֣ נוֹ֗ת רָאִי֥נוּ רָעָֽ יתָנ֑וּ שְׁ֝ ימוֹ֣ת עִנִּ חֵנוּ כִּ ֭מְּ ינוּ׃ שַׂ כׇל־יָמֵֽ מְחָה֗ בְּ נָה֥ וְנִ֝שְׂ נְרַנְּ ֑ךָ וּֽ  חַסְדֶּ
ה֣ יָדֵ֭ינוּ כּוֹנְנָה֥ לֵי֥נוּ ומַּעֲשֵׂ ם׃ וִיהִי֤ ׀ נעַֹ֤ם אֲדנָֹי֥ אֱלהֵֹי֗נוּ עָ֫ ניֵהֶֽ  אֶל־עֲבָדֶי֣ךָ פׇעֳלֶ֑ךָ וַהֲ֝דָרְךָ֗ עַל־בְּ

הוּ׃ ה֥ יָ֝דֵי֗נוּ כּוֹנְנֵֽ מַעֲשֵׂ עָלֵ֑ינוּ וּֽ

ה֮ פִלָּ תְּ
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T Shata avonoteinu lenegdeja, alumenu limeor paneja. Ki jol iameinu panu beebrateja, kilinu 
shaneinu kemo hegue. Iemei shnoteinu bahem shivim shana, Veim bigburot shmonim 

shana. Verahabam amal vaaben, ki gaz jish vanaufa. Mi iodea oz apeja, ujeirateja evrateja.
Limnot iamenu ken hoda, venabi lebab jojma. Shuba adonai ad matai, vehinajem al 

avadeja. Sabenu baboker jasdeja, uneranena venismeja bejol iamenu. Samjenu kimot 
initanu, shenot rainu raa. Ierae el avadeja paaleja, vahadarja al bneihem. Vihei noam 

adonai eloheinu aleinu, Umaase iadenu konena aleinu, umaase iadenu konenehu.

Oración de Moshé, hombre de Dios. ¡Señor, tú has sido nuestro refugio en todas las 
generaciones! Antes que los montes fueran creados, antes que la tierra fuera formada, 

tú eras Dios sin principio ni fin. Tú haces que el ser humano vuelva al polvo, cuando 
dices: «Vuelve al polvo». ¡Mil años son como el día de ayer para ti! ¡Son como unas 

cuantas horas! Acabas con la gente como si fueran sueños que desaparecen; como 
hierba que nace en la mañana, que al amanecer brota verde y fresca, y por la noche ya 
está marchita y seca. Morimos bajo tu ira; tu enojo es como una carga muy pesada para 
nosotros. Frente a ti extiendes nuestros pecados, nuestros pecados secretos, y los ves 
todos. Vivimos nuestras vidas bajo tu ira. Llegamos al fin de nuestras vidas como en un 
suspiro. Algunos llegamos a vivir hasta setenta años, quizás algunos alcancemos hasta 

los ochenta. Pero aun los mejores años de entre todos ellos, están llenos de dolor y 
problemas; pronto pasan y nosotros pasamos con ellos. ¿Quién puede darse cuenta de 

los terrores de tu ira? ¿Quién de nosotros puede temer tu gran ira como debe?
Enséñanos a contar bien nuestros días para que nuestro corazón se llene de sabiduría.
Oh Señor vuelve a nosotros. ¿Cuánto tardarás? Ten compasión de tus siervos. Llénanos 
con tu amor por la mañana, y toda nuestra vida cantaremos de alegría. Hemos sufrido 

días y años; ¡devuélvenos ahora esos días y años en alegría! Que volvamos a ver tus 
milagros; que nuestros hijos vean maravillas; como las que antes hacías. Que el Señor 

nuestro Dios nos muestre su favor. Que el trabajo de nuestras manos tenga éxito; sí, que 
el trabajo de nuestras manos tenga éxito.
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וֹ׃ להַֹי֗ אֶבְטַח־בּֽ יהוָֹה מַחְסִי֣ ומְּצוּדָתִי֑ אֱ֝ ן׃ אמַֹר֗ לַ֭ י֗ יִתְלוֹנָֽ דַּ צֵל֥ שַׁ֝ סֵתֶ֣ר עֶלְיוֹ֑ן בְּ בְּ
חְסֶה֑ נָפָי֣ו תֶּ ךְ וְתַחַת־כְּ אֶבְרָתוֹ֨ ׀ יָסֶ֣ךְ לָ֭ וֹת׃ בְּ בֶ֥ר הַוּֽ ח֥ יָקו֗שּׁ מִדֶּ ילְךָ מִפַּ י֤ הוּ֣א יַצִּ֭ כִּ

טֶ֗ב קֶּ אפֶֹ֣ל יַהֲלֹ֑ךְ מִ֝ בֶר בָּ ם׃ מִ֭דֶּ חֵץ֗ יָעוּ֥ף יוֹמָֽ חַ֣ד לָ֑יְלָה מֵ֝ א־תִי֭רָא מִפַּ וֹ׃ לֹֽ  צִנָּה֖ וְסֹחֵרָה֣ אֲמִתּֽ
י֑ט עֵיניֶ֣ךָ תַבִּ ק בְּ שׁ׃ רַ֭ לֶי֗ךָ לאֹ֣ יִגָּֽ ֨ ׀ אֶלֶ֗ף ורְּבָבָה֥ מִימִינֶךָ֑ אֵ֝ ךָ דְּ יִם׃ יִפּלֹ֤ מִצִּ  יָשׁוּ֥ד צׇהֳרָֽ

ךָ לאֹ־תְאֻנֶּה֣ אֵלֶי֣ךָ רָעָה֑ מְ֣תָּ מְעוֹנֶֽ לְיוֹ֗ן שַׂ ה֣ יְהוָֹה֣ מַחְסִי֑ עֶ֝ י־אַתָּ ה׃ כִּֽ רְאֶֽ עִי֣ם תִּ לֻּמַ֖ת רְשָׁ  וְשִׁ
אוּ֑נְךָ ָ יִ֥ם יִשּׂ פַּ יךָ׃ עַל־כַּ רָכֶֽ כׇל־דְּ מׇרְךָ֗ בְּ שְׁ ֑ךְ לִ֝ ה־לָּ י֣ מַ֭לְאָכָיו יְצַוֶּ ךָ׃ כִּ אׇהֳלֶֽ  וְנֶ֝גַ֗ע לאֹ־יִקְרַב֥ בְּ
טֵה֑וּ ק וַאֲפַלְּ י֤ בִי֣ חָ֭שַׁ ין׃ כִּ פִי֣ר וְתַנִּֽ רְמֹ֖ס כְּ ךְ תִּ דְרֹ֑ חַ֣ל וָפֶתֶ֣ן תִּ ךָ׃ עַל־שַׁ אֶבֶ֣ן רַגְלֶֽ גֹּף֖ בָּ ן־תִּ  פֶּ

הוּ׃ ארֶֹ֣ךְ יָמִ֭ים דֵֽ צֵה֗וּ וַאֲכַבְּ חַלְּ וֹ־אָנֹכִי֥ בְצָרָ֑ה אֲ֝ אֶעֱנֵה֗וּ עִמּֽ י׃ יִקְרָאֵנִ֨י ׀ וְֽ מִֽ י־יָדַע֥ שְׁ בֵה֗וּ כִּֽ גְּ שַׂ  אֲ֝
י׃ ישׁוּעָתִֽ יעֵה֑וּ וְאַ֝רְאֵה֗וּ בִּ בִּ אַשְׂ

ב ישֵֹׁ֭

Iosheb beseter elion, betzel shadai itlonan. Omar laadonai majsi umetzudati, elohai 
evtaj bo. Ki hu iatzileja mipaj iakush, midever hauvot. Beevrato iesej laj, vetajat kenafav 

tejese, tzina vesojera amito. Lo tira mipajad laila, mejetz iauf iomam. Midever baofel 
iajalof, miketev iashud tzohoraim. Ipol mitzideja elef, urebaba mimineja eleja lo igash. 

Rak beeineja tabit, veshilumat reshaim tire. Ki ata adonai majsi, elion samta meoneja. Lo 
teune eleja raa, venega lo ikrav beohaleja. Ki malajav ietzave laj, lishmarja bejol drajeja. Al 

kapaim isauneja, pen tigof baeben ragleja. Al shajal vafeten tidroj, tirmos kefir vetanin.
Ki bi jashak vaafaltehu, asagbehu ki iada shemi. Ikraeni veeenehu, imo anoji betzara 

ajaltzehu vaajavdehu. Orej iamim asbiehu vearehu vishuati, Orej iamim asbiehu vearehu 
vishuati.
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El que habita bajo la protección del Altísimo reside bajo la sombra de Shadai.
Adonaí: eres nuestra esperanza, nuestro refugio, nuestra fortaleza; mi Dios, en quien 
confío. Él Te librará del lazo del cazador, de la trampa, del obstáculo. Con Sus plumas 
Te cubrirá, y debajo de Sus alas estarás seguro; Su verdad es nuestro escudo. No te 

sobrevendrá mal, ni plaga tocará tu morada. A Sus ángeles mandará cerca de Ti. Que 
te guarden en todos tus caminos. En las manos te llevarán, para que tu pie no tropiece 
con piedras. Por cuanto en mí puso Su amor, Le pondré en alto, porque ha conocido Mi 
nombre. Me invocará, y yo voy a responder; con Él voy a estar en la angustia; Lo saciaré 

de larga vida, y Le mostraré Mi salvación.
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כׇל־יוֹ֥ם ד׃ בְּ מְךָ֗ לְעוֹלָם֥ וָעֶֽ לֶ֑ךְ וַאֲבָרְכָה֥ שִׁ֝ וִד֥ אֲרוֹמִמְךָ֣ אֱלוֹהַי֣ הַמֶּ  לְדָ֫
תוֹ֗ ל֣ מְאדֹ֑ וְלִ֝גְדֻלָּ ד֘וֹ֤ל יְהוָֹה֣ ומְּהֻלָּ ד׃ גָּ מְךָ֗ לְעוֹלָם֥ וָעֶֽ לְלָה֥ שִׁ֝ רְכֶךָּ֑ וַאֲהַֽ אֲבָֽ

י נִפְלְאתֶֹי֣ךָ בוֹ֣ד הוֹדֶ֑ךָ וְדִבְרֵ֖ ידוּ׃ הֲדַ֭ר כְּ י֑ךָ וּגְבו֖רּתֶֹי֣ךָ יַגִּֽ ח֣ מַעֲשֶׂ בַּ דוֹר יְשַׁ קֶר׃ דּוֹ֣ר לְ֭  אֵי֣ן חֵֽ
י֑עוּ נָּה׃ זֵכֶ֣ר רַב־טוּבְךָ֣ יַבִּ רֶֽ תְךָ֥[ אֲסַפְּ יחָה׃ וֶעֱזוּ֣ז נֽוֹרְאתֶֹי֣ךָ יאֹמֵר֑וּ )וגדלותיך( ]וּגְדֻלָּ  אָשִֽׂ
סֶד׃ טוֹב־יְהוָֹה֥ לַכֹּל֑ וְרַ֝חֲמָי֗ו עַל־ יִ֗ם וּגְדׇל־חָֽ פַּ נוּ׃ חַנּוּ֣ן וְרַחוּ֣ם יְהוָֹה֑ אֶרֶ֥ךְ אַ֝ וְצִדְקָתְךָ֥ יְרַנֵּֽ

֥ בוֹ֣ד מַלְכותְּךָ֣ יאֹמֵר֑וּ וּגְבורָּתְךָ י֑ךָ וַחֲ֝סִידֶי֗ךָ יְבָרְכֽוּכָה׃ כְּ ל־מַעֲשֶׂ יו׃ יוֹדוּ֣ךָ יְה֭וָֹה כׇּ ל־מַעֲשָֽׂ  כׇּ
ל־עלָֹמִי֑ם לְכותְּךָ֗ מַלְכו֥תּ כׇּ בורּתָֹי֑ו וּכְ֝בוֹ֗ד הֲדַר֣ מַלְכותּֽוֹ׃ מַֽ רוּ׃ לְהוֹדִי֤עַ ׀ לִבְניֵ֣ הָאָ֭דָם גְּ  יְדַבֵּֽ

יניֵ־כֹל֭ ים׃ עֵֽ פופִּֽ פְלִ֑ים וְז֝וֹקֵף֗ לְכׇל־הַכְּ ר׃ סוֹמֵךְ֣ יְה֭וָֹה לְכׇל־הַנֹּ כׇל־דּוֹ֥ר וָדֹֽ ךָ֗ בְּ לְתְּ מְשַׁ  ומֶּֽ֝
י֖עַ לְכׇל־חַי֣ רָצֽוֹן׃ בִּ וֹ׃ פּוֹתֵחַ֥ אֶת־יָדֶ֑ךָ ומַּשְׂ עִתּֽ ה֤ נֽוֹתֵן־לָהֶם֖ אֶת־אׇכְלָם֣ בְּ ר֑וּ וְאַתָּ בֵּ  אֵלֶי֣ךָ יְשַׂ

֖ר יִקְרָאֻה֣וּ יו׃ קָרוֹ֣ב יְה֭וָֹה לְכׇל־קֹרְאָי֑ו לְכֹל֤ אֲשֶׁ כׇל־מַעֲשָֽׂ רָכָי֑ו וְחָ֝סִי֗ד בְּ כׇל־דְּ י֣ק יְה֭וָֹה בְּ  צַדִּ
ל־אהֲֹבָי֑ו וְאֵ֖ת ם׃ שׁוֹמֵר֣ יְה֭וָֹה אֶת־כׇּ יעֵֽ מַע֗ וְיוֹשִׁ וְעָתָם֥ יִ֝שְׁ אֶת־שַׁ ה֑ וְֽ ת׃ רְצוֹן־יְרֵאָי֥ו יַעֲשֶׂ אֱמֶֽ  בֶֽ

ד׃ ם֥ קׇדְשׁוֹ֗ לְעוֹלָם֥ וָעֶֽ ר שֵׁ שָׂ֭ ל־בָּ י֥ וִיבָרֵךְ֣ כׇּ ר־פִּ דַבֶּ֫ ת֥ יְהוָֹה֗ יְֽ הִלַּ יד׃ תְּ מִֽ עִי֣ם יַשְׁ ל־הָרְשָׁ כׇּ

ה֗ הִלָּ תְּ

Tehilá ledavid, aromimjá Elohai hamélej, vaavarejá shimjá leolam vaed. Bejol iom 
avarejeca, vaahalela shimjá leolam vaed. Gadol Adonai umehulál meód, veligdulató 

en jéker. Dor ledor ieshabaj maasseja, ugvuroteja iaguídu. Hadar kevod hodeja, vedivre 
nifleoteja assíja. Veezúz noreoteja iomeru, ugdulatejá assaparena.Zéjer rav tuvejá iabíu, 
vetsidcatejá ieranenu. Janún verajún Adonai, érej apáyim ugdól jássed. Tov Adonai lacól, 

verajámav al col maassáv. Iodúja Adonai col maasseja, vajassideja ievarejúja. Kevód 
maljutejá iomeru, ugvuratejá iedaberu. Lehodía livene haadam guevurotav, ujvod hadar 
maljutó. Maljutejá maljut cól olamim, umemshaltejá bejol dor vador. Somej Adonai lejol 
hanofelim, vezokef lejol hakefufim. Ene jol eleja iessaberu, veata noten lahém et ojlám 

beitó. Poteaj et iadeja, umasbía lejol jái ratsón. Tsadic Adonai bejol derájav, vejassid bejol 
maasáv. Caróv Adonai lejol coreáv, lejol asher yicraúhu veemét. Retson iereáv iaassé, veet 
shav’atam yishmá veioshiem. Shomer Adonai et col ohaváv, veet col hareshaim iashmid.

Tehilat Adonai iedaber pi, vivarej col bassar shem codshó leolam vaed.

Te alabaré, Dios y rey mío, y bendeciré tu nombre eternamente y para siempre. ¡Grande 
es el Señor, y digno de toda alabanza; su grandeza no se puede comprender! Que 

cada generación diga a sus hijos las grandes cosas que él hace. En tu gloria, esplendor, 
majestad y milagros meditaré. En toda lengua estarán tus imponentes hechos; 

proclamaré tu grandeza. Todo el mundo dirá cuán bueno eres y cantará con alegría por 
tu justicia. El Señor es compasivo y misericordioso, lento para enojarse y lleno de amor. 
Él es bueno con todos; y derrama compasión sobre su creación. Todas tus obras, Señor, 
te alabarán, y tus fieles te bendecirán. Conversarán entre ellos de la gloria de tu reino 
y celebrarán tu poder. Contarán de tus milagros y de la majestad y gloria de tu reino. 

Porque tu reino no termina jamás. Tú gobiernas generación tras generación. El Señor es 
fiel en todo lo que dice, él es bueno en todo lo que hace. El Señor levanta a los caídos 

y sostiene a los agobiados. Los ojos de toda la humanidad te buscan esperando auxilio; 
tú les das el alimento que necesitan. Abres la mano y satisfaces el hambre y la sed de
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toda criatura viviente. El Señor es justo en todo lo que hace, y lleno de bondad. El Señor 

está cerca de cuantos lo llaman, sí, de todos los que llaman sinceramente. Él cumple 
los deseos de quienes le temen; escucha su clamor de auxilio y los rescata. El Señor 

protege a todos los que lo aman, pero destruye a los malvados. Alabaré al Señor, todo 
el mundo bendiga su santo nombre por siempre y para siempre.

Shemá
- El gran mandamiento -

רָאֵל֑ יְהוָֹה֥ אֱלהֵֹי֖נוּ  יִשְׂ
ד׃ יְהוָֹה֥ ׀ אֶחָֽ

בוֹד מַלְכותּוֹ ם כְּ רוּךְ שֵׁ  בָּ
 :לְעוֹלָם וָעֶד

יךָ  וְאָהַבְתָּ אֵת יְיָ אֱלהֶֹֽ
ךָ בָבְךָ וּבְכָל־נַפְשְׁ כָל֯־לְ֯  בְּ

ךָ: וְהָיוּ  וּבְכָל־מְאדֶֹֽ
ר֯ ה אֲשֶׁ לֶּ בָרִים הָאֵֽ  הַדְּ
ךָ הַיּוֹם עַל֯־ נֹכִי מְצַוְּ אָ֯
יךָ ם לְבָנֶֽ נַּנְתָּ ךָ: וְשִׁ בָבֶֽ  לְ֯

ךָ בְתְּ שִׁ ם בְּ רְתָּ בָּ  וְדִבַּ
רֶךְ ךָ בַדֶּֽ ךָ וּבְלֶכְתְּ בֵיתֶֽ  בְּ

ךָ: ךָ וּבְקומֶּֽ כְבְּ  וּבְשָׁ
ךָ דֶֽ ם לְאוֹת עַל֯־יָ֯ רְתָּ  וּקְשַׁ

יךָ: ין עֵינֶֽ  וְהָיוּ לְטטָֹפֹת בֵּ
ךָ יתֶֽ ם עַל־מְזֻזוֹת בֵּ  וּכְתַבְתָּ

יךָ עָרֶֽ וּבִשְׁ

מַ֖ע שְׁ Shemá’ Yisrael,
Adonai Elohenu, 

Adonai, Ejad.

Baruj shem kebod 
maljutó le-olam va-ed. 

(en voz baja)

Veahabtá et adonay 
eloheija, bejol-lebabejá 

ubjol-nafshejá ubjol 
meodeja: vehayú 

hadebarim haele asher 
anojí metsavejá hayom 

‘al lebabeja: veshinantam 
lebaneja vedibartá bam, 

beshibtejá bebeteja 
ublejtejá badérej 

ubshojbejá ubkumeja: 
ukshartam leot ‘al 

yadeja, vehayú letotafot 
ben ‘eneja: ujtabtam 
‘al-mezuzot beteja 

ubish’areja.

Escucha Israel, 
el Eterno nuestro Dios, 
el Eterno es Uno y Único.

Bendito es el nombre de 
su majestad gloriosa por 
siempre jamás.

Amarás al Eterno, tu 
Elohim, con todo tu 
corazón, con toda tu 
alma y con todas tus 
fuerzas. Estas cosas que 
yo te ordeno el día de 
hoy estarán sobre tu 
corazón. Las enseñarás 
diligentemente a tus 
hijos y hablarás de ellas 
cuando estés sentado 
en tu casa y cuando 
andes por el camino, al 
acostarte y al levantarte. 
Las atarás por signo 
sobre tu mano y serán 
filacterias entre tus ojos. 
Y las escribirás sobre 
los marcos de tu casa y 
sobre tus puertas.

אֶת יְיָ הַמְברָֹךְ
רוּךְ יְיָ הַמְברָֹךְ לְעוֹלָם  בָּ

וָעֶד
רוּךְ יְיָ הַמְברָֹךְ לְעוֹלָם  בָּ

וָעֶד

רְכוּ בָּ [El Jazán recita]

Bareju et Adonai 
Hamvoraj

[La congregación responde]

Bareju Adonai Hamvoraj 
leolam vaed

[El Jazán recita]

Bareju Adonai Hamvoraj 
leolam vaed

[El Jazán recita]

Bendigan al Eterno quien 
es Bendito
[La congregación responde]

Bendigan al Eterno quien 
es Bendito por Siempre 
Jamás
[El Jazán recita]

Bendigan al Eterno quien 
es Bendito por Siempre 
Jamás

La congregación se pone en pie mirando hacia el oriente y canta

Bendito seas, creador de luz y de oscuridad, fuente de paz y de todo lo que existe.
Luz del universo, fuente de toda vida. Por su palabra, desde la oscuridad surgió la luz.
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 Yeshua respondió: El más importante mandamiento es: Escucha Israel; elמ
Señor nuestro Elohim, el Señor es uno. Y amarás al Señor tu Elohim con 
todo tu corazón, y con toda tu alma, y con toda tu mente y con toda tu 
fuerza. El segundo es éste: Amarás a tu prójimo como a ti mismo. No hay 
otro mandamiento mayor que éstos.

Marcos 12:29-31

“ “

DEVARIM 11:13-21

מְעוּ֙ אֶל־ שְׁ מעַֹ֤ תִּ אִם־שָׁ
ה֥ ר֧ אָנֹכִי֛ מְצַוֶּ י אֲשֶׁ  מִצְוֺתַ֔

ה  אֶתְכֶם֖ הַיּוֹ֑ם לְאַהֲבָ֞
֙ הֵיכֶם  אֶת־יְהוָֹה֤ אֱלֹֽ

כׇל־לְבַבְכֶם֖  ולְּעׇבְד֔וֹ בְּ
י֧ ם׃ וְנָתַתִּ כֶֽ  וּבְכׇל־נַפְשְׁ

עִתּוֹ֖ יוֹרֶה֣ ר־אַרְצְכֶם֛ בְּ  מְטַֽ
ךָ ֣ דְגָנֶ֔  ומַּלְקוֹ֑שׁ וְאָסַפְתָּ

י֛ ךָ׃ וְנָתַתִּ ךָ֖ וְיִצְהָרֶֽ שְׁ  וְתִירֹֽ
ךָ֑ דְךָ֖ לִבְהֶמְתֶּ שָׂ ב בְּ  עֵשֶׂ֥

מְרוּ֣ ָֽ ׃ הִשּׁ עְתָּ בָֽ ֖ וְשָׂ  וְאָכַלְתָּ
ה֖ לְבַבְכֶם֑ ן֥ יִפְתֶּ ם פֶּ  לָכֶ֔

ם֙ אֱלהִֹי֣ם ם֗ וַעֲבַדְתֶּ  וְסַרְתֶּ
חֲוִיתֶם֖ תַּ ים וְהִשְׁ  אֲחֵרִ֔
ם׃ וְחָרָה֨ אַף־יְהוָֹ֜ה  לָהֶֽ

֙ מַיִ֙ם ָ כֶם֗ וְעָצַר֤ אֶת־הַשּׁ  בָּ
ה ר וְהָאֲ֣דָמָ֔ א־יִהְיֶה֣ מָטָ֔  וְלֹֽ

ן֖ אֶת־יְבולָּ֑הּ  לאֹ֥ תִתֵּ
֙ ם֣ מְהֵרָה֗ מֵעַל  וַאֲבַדְתֶּ

ר֥ יְהוָֹה֖ ה אֲשֶׁ  הָאָרֶ֣ץ הַטּבָֹ֔
ם֙ אֶת־ מְתֶּ ם׃ וְשַׂ נֹתֵן֥ לָכֶֽ
ה עַל־לְבַבְכֶם֖ לֶּ בָרַי֣ אֵ֔  דְּ
ם֨ רְתֶּ כֶם֑ וּקְשַׁ ל־נַפְשְׁ  וְעַֽ

ם וְהָיוּ֥  אתָֹם֤ לְאוֹת֙ עַל־יֶדְכֶ֔
ם׃ י֥ן עֵיניֵכֶֽ  לְטוֹטָפֹת֖ בֵּ

ניֵכֶם֖ ם֥ אתָֹם֛ אֶת־בְּ דְתֶּ  וְלִמַּ
֙ בֵיתֶךָ֙ ךָ֤ בְּ בְתְּ שִׁ ם֑ בְּ ר֣ בָּ  לְדַבֵּ

ךָ֖ כְבְּ בְשׇׁ רֶךְ וּֽ ֔ ךָ֣ בַדֶּ  וּבְלֶכְתְּ
ם֛ עַל־ ךָ׃ וּכְתַבְתָּ וּבְקומֶּֽ

יךָ׃ עָרֶֽ יתֶךָ֖ וּבִשְׁ  מְזוּזוֹ֥ת בֵּ
 לְמַעַ֨ן יִרְבּוּ֤ יְמֵיכֶם֙ וִימֵי֣

ר֨ ה אֲשֶׁ אֲדָמָ֔ ם עַל֚ הָֽ  בְניֵכֶ֔
ע֧ יְהוָֹה֛ לַאֲבתֵֹיכֶם֖ בַּ  נִשְׁ

מַ֖יִם ָ ימֵי֥ הַשּׁ  לָתֵת֣ לָהֶם֑ כִּ
רֶץ׃ עַל־הָאָֽ

וְהָיָה֗ vehaiáh im-shamó’a 
tishme’ú el-mitzotái, 

ashér ánojí metzavéh 
etjém haióm;leáhaváh 
et-Adonai elóheijem 

ul’ovedó, bejol-levavjém 
uvjol-nafshejém. 

venátatí metár-artzejém 
be’itó ioréh umalqósh; 

veásaftá deganéja, 
vetíroshjáveitzharéja. 

venátatí ‘ésev besádejá 
livhemtéja; veájaltá 

vesavá’eta. hishámerú 
lajém, pén iftéh 

levavjém; vesartém 
vá’avadtem elohím 

ajerím,vehishtájavitém 
lahém. vejaráh af-

Adonai bajém ve’atzár 
et-hashamáim veló-ihiéh 

matár,veháadamáh, 
ló titén et-ie vuláh; 

váavadtém meheráh 
me’al haáretz hatováh, 

ashér Adonai notén 
lajém. vesamtem et-

devarái éleh, ‘al-levavjém 
ve’ál-nafshejém; 
uqshartém otám 

leot’al-iedjém, vehaíu 
letótafót béin ‘éineijém. 
velimadtém otám et-

beneijém ledabér bám; 
beshivtejá beveitéjá 

uvlejtejávadérej, 
úvshojebejá uvquméja. 
ujtavtám ‘al-mezuzót 

beitéja uvish’aréja. 
lemá’an irbú iemeijem 

viméi veneijém, ‘ál 
háadamáh, ashér nishbá’ 
Adonailaavóteijém latét 

lahém; kiméi hashamáim 
‘al-haáretz.

Si obedecen con cuidado 
mis mandamientos 
que yo les ordeno hoy, 
amando al Eterno su Dios, 
y sirviéndole con todo su 
corazón, y con toda su 
alma, yo daré la lluvia de 
vuestra tierra a su tiempo, 
la temprana y la tardía; 
y recogerás tu grano, 
tu vino y tu aceite. Daré 
también hierba en tu 
campo para tus ganados; 
y comerás, y te saciarás. 
Cuiden su corazón no 
se desvíe, y se aparten y 
sirvan a dioses extraños, 
y se inclinen a ellos; y 
se encienda el furor del 
Eterno sobre ustedes, 
y cierre los cielos, y no 
haya lluvia, ni la tierra 
dé su fruto, y pierdan 
pronto la buena tierra 
que el Eterno les da. 
Por tanto, pongan estas 
mis palabras en sus 
corazones y en sus 
almas, y las atarán como 
señal en su mano, y serán 
por frontales entre sus 
ojos. Y las enseñaran a 
sus hijos, hablando de 
ellas cuando te sientes 
en tu casa, cuando 
andes por el camino, al 
acostarse y al levantarse 
y las escribirás en los 
postes de tu casa, y 
en tus puertas; para 
que sean tus días, y los 
días de tus hijos, tan 
numerosos sobre la tierra 
que el Eterno juró a sus 
padres que les había de 
dar, como los días de los 
cielos sobre la tierra. 



בֻעוֹ֖ת ָ ל שּׁ סֵדֶר שֶׁ

24

SH
AJ

AR
IT

 D
E 

SH
AV

U
O

T

בר
מד

ב
Y Adonaí habló a moisés, diciendo: “Habla a los hijos de Israel, y diles 
que se hagan tzitzit en los bordes de sus vestidos, por sus generaciones; 
y pongan en cada tzitzit de los bordes un cordón azul. Y les servirá de 
tzitzit, para que cuando lo vean se acuerden de todos los mandamientos 
de Adonaí, para ponerlos por obra; y no miren en pos de su corazón y 
de sus ojos por los cuales puedan equivocarse. Para que recuerden y 
cumplan todos mis mandamientos y sean sagrados ante su Dios. Yo soy 
Adonaí, su Dios, que los saqué de la tierra de Egipto, para ser su Dios.
Yo soy Adonaí, su Dios”.

Bemidbar (Números) 15:37-41

“

“

ם וְעָשׂוּ֨ ֣ אֲלֵהֶ֔ רָאֵל֙ וְאָמַרְתָּ ניֵ֤ יִשְׂ ר אֶל־בְּ ֞ בֵּ ר׃ דַּ ה֥ לֵּאמֹֽ  וַיּאֹ֥מֶר יְהוָֹה֖ אֶל־משֶֹׁ
תִי֥ל נָף֖ פְּ נְפֵי֥ בִגְדֵיהֶם֖ לְדרֹתָֹם֑ וְנָתְ֥נוּ֛ עַל־צִיצִת֥ הַכָּ  לָהֶם֥ צִיצִת֛ עַל־כַּ

ל־מִצְוֺת֣ יְהוָֹ֔ה ם֙ אֶת־כׇּ לֶת׃ וְהָיָה֣ לָכֶם֮ לְצִיצִת֒ ורְּאִיתֶם֣ אתֹוֹ֗ וּזְכַרְתֶּ כֵֽ  תְּ
ם֥ ר־אַתֶּ ם אֲשֶׁ יניֵכֶ֔ א־תָתו֜רּוּ אַחֲרֵ֤י לְבַבְכֶם֙ וְאַחֲרֵי֣ עֵֽ יתֶם֖ אתָֹם֑ וְלֹֽ  וַעֲשִׂ

֖ים ל־מִצְוֺתָי֑ וִהְיִיתֶם֥ קְדשִֹׁ יתֶם֖ אֶת־כׇּ ר֔וּ וַעֲשִׂ זְכְּ ם׃ לְמַעַ֣ן תִּ  זֹנִי֖ם אַחֲרֵיהֶֽ
יִם ר֨ הוֹצֵא֤תִי אֶתְכֶם֙ מֵאֶרֶ֣ץ מִצְרַ֔ הֵיכֶם֗ אֲשֶׁ ם׃ אֲנִ֞י יְהוָֹה֣ אֱלֹֽ הֵיכֶֽ  לֵאלֹֽ

ם׃ לִהְיוֹ֥ת לָכֶם֖ לֵאלהִֹי֑ם אֲנִי֖ יְהוָֹה֥ אֱלהֵֹיכֶֽ

Adonai Elohejem Emet - Adonai su Elohim Verdadero - יְיָ אֱלהֵֹיכֶם אֱמֶת 

Tiempo para que la congregación haga su oración personal y espóntanea

רָאֵל לְךָ עָנּוּ  וּבְניֵ יִשְׂ
ה שִׂמְחָה רַבָּ ירָה בְּ  שִׁ

וְאָמְרוּ כֻלָם׃

אֵלִם֙ יְהוָֹ֔ה         י־כָמכָֹ֤ה בָּֽ  מִֽ
קֹּדֶ֑שׁ         ר֣ בַּ מכָֹ֖ה נאְֶדָּ  מִי֥ כָּ

לֶא׃ ה פֶֽ ת עשֵֹׂ֥ נוֹרָא֥ תְהִלֹּ֖

 מַלְכותְךָ רָאוּ בָניֶךָ בוֹקֵעַ
ה זֶה אֵלִי  יָם לִפְניֵ משֶׁ

עָנוּ וְאָמְרוּ׃

ד׃ ךְ לְעלָֹם֥ וָעֶֽ יְהוָֹה֥ ׀ יִמְלֹ֖

 וְנאֱֶמַר כִי פָדָה יְיָ אֶת
 יַעֲקֹב וּגְאָלוֹ מִיַּד חָזָק

נּוּ׃ מִמֶּ

ה יְיָ גָאַל יִשְׂרָאֵל רוּךָ אַתָּ בָּ

ה֥ משֶֹׁ Moshe ubenei israel leja 
anu shira. Besimja raba 

veamru kulam. 

Mi Kamoja baelim adonai 
Mi Kamoja needar 

bakodesh Nora tehilot 
ose fele. 

Maljuteja rau baneja 
bokea iam lifnei Moshe

ze Elí anu veamru.

Adonai imloj leolam 
vaed.

Veneemar ki fada Adonai 
et Yaakov uguealo miiad 

jazak mimenu.

Baruj ata Adonai gaal 
Israel.

Moisés y el pueblo de 
Israel cantaron con 
alegría; elevando su voz, 
dijeron:
¿Quién Te iguala, Adonaí, 
entre los poderosos que 
los hombres veneran?
¿Quién Te iguala 
imponente en esplendor, 
hacedor de maravillas?
Con gran regocijo los 
redimidos aceptarán 
Tu glorioso poder y lo 
proclamarán, tal como 
lo hicimos a orillas del 
mar: Adonaí reinará para 
siempre.
Fortaleza de Israel, ven 
en ayuda de Tu pueblo, 
y cumple Tu promesa de 
redención de Iehuda e 
Israel. Nuestro Redentor 
es el Señor del Universo, 
santificado por Israel.
Bendito seas Adonaí, 
Redentor de Israel y de la 
humanidad
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Amidá
- Oración de Pie -

Dar tres pasos hacia adelante

יד ח ופִּי יַגִּ פְתָּ  שְׂפָתַי תִּ
הִלָתֶךָ׃ תְּ

ה יְי אֱלהֵֹינוּ רוּךָ אַתָּ  בָּ
 וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ

 )וְאִמוֹתֵינוּ( אֱלהֵֹי
 אַבְרָהָם אֱלהֵֹי יִצְחָק
 וֵאלהֵֹי יַעֲקֹב )אֱלהֵֹי

 שָׂרָה, אֱלהֵֹי רִבְקָה, אֱלהֵֹי
רָחֵל וֵאלהֵֹי לֵאָה( אַ

בּוֹר דוֹל הַגִּ  הָאֵל הַגָּ
 וְהַנוֹרָא אֵל עֶלְיוֹן גּוֹמֵל

 חֲסָדִים טוֹבִים וְקוֹנֵה
י אָבוֹת  הַכל וְזוֹכֵר חַסְדֵּ

 ומֵּבִיא גוֹאֵל לִבְניֵ בְניֵהֶם
אַהֲבָה מוֹ בְּ עַן שְׁ לְמַֽ

 זָכְרֵנוּ לְחַיִּים מֶלֶךְ חָפֵץ
סֵפֶר חַיִּים וְכָתְבֵנוּ בְּ  בַּ

ים לְמַעַנְךָ אֱלהִֹים  הַחַיִּ
ים חַיִִִּ

יעַ לֶךְ עוֹזֵר ומּוֹשִֽׁ  מֶֽ
ה יְיָ מָגֵן רוּךְ אַתָּ  ומָּגֵן בָּ

אַבְרָהָם )וְעֶזְרַת שָׂרָה( אַ

אֲדנָֹי [El Jazán recita]

Adonai sefatai tiftaj ufi 
iaguid tehilateja.

Baruj ata Adonai 
Eloheinu veElohei 

avoteinu (veimoteinu) 
Elohei Abraham, Elohei 
Itzjak veElohei Iaakov.

(Elohei Sara, Elohei 
Rivka, Elohei Rajel 

veElohei Lea).

HaEl hagadol haguibor 
vehanora El elion.

Gomel jasadim tovim 
vekone hakol.

Vezojer jasdei avot umevi 
goel libnei bneihem

lemaan shemo beahava.

Zojreinu lejaim, melej 
jafetz bajaim.

Vejotvenu besefer jaim, 
lemaanja Elohim jaim.

Melej ozer umoshia 
umaguen. Baruj ata 

Adonai maguen 
Abraham (veezrat Sara).

[La congregación responde]

Adonai abre mis labios 
para que mi boca eleve 
tu plegaria.

Bendito seas, Adonai 
nuestro Dios y Dios 
de nuestros padres 
y madres,Dios de 
Abraham, Dios de Itzjak 
y Dios de Iaakov.Dios de 
Sara, Dios de Rivka, Dios 
de Rajel y Dios de Lea.

Dios exaltado, supremo y 
poderoso. Señor de toda 
vida. Tus caminos son los 
caminos del amor.
Recuerdas la fidelidad 
de nuestros antepasados 
y con amor traes la 
redención para los hijos 
de Tus hijos, por el bien 
de Tu Nombre.

Dios fuente de toda vida, 
concédenos la vida.
Inscríbenos en el Libro 
de la Vida, por Tu 
nombre Dios Eterno.

Tú eres el Rey que ayuda, 
salva y protege.
Bendito seas, Adonai, 
protector de Abraham y 
Sara.

RECITACIÓN DE LA AMIDÁעמידה
MEJAKJEL - PODER DE ELOHIM

בּוֹר לְעוֹלָם אֲדנָֹי, מְחַיֵּה  גִּ
 מֵתִים הכל אתה, רַב

יעַ לְהוֹשִֽׁ
סֶד חֶֽ ל חַיִּים בְּ  מְכַלְכֵּ
רַחֲמִים  מְחַיֵּה הכל בְּ
ים, סוֹמֵךְ נוֹפְלִים רַבִּ

ה אַתָּ Atah gibor l’olam, 
Adonai, m’chayeih 

hakol Atah rav l’hoshah.  
M’chalkeil chayim 

b’chesed m’chayeih 
hakol b’rachamim rabim, 
someich nfolim, v’rofei 
cholim, umatir asurim, 
um’kayeim emunato 

lisheinei afar.

Tú eres todo poderoso 
por toda la Eternidad, 
Oh Adonaí; tú eres quien 
resucita a los muertos y 
abundante para salvar.
Sustenta a los vivos con 
misericordia y resucita 
a los muertos con suma 
compasión; sostiene a 
los caídos y cura a los
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 אֲסורִּים ומְּקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ

ניֵ עָפָר, מִי כָמֽוֹךָ  לִישֵׁ
עַל גְּבורּוֹת ומִּי דּוֹמֶה  בַּֽ
לֶךְ מֵמִית ומְּחַיֶּה ךְ מֶֽ  לָּ

יחַ יְשׁוּעָה ומַּצְמִֽ

ה לְהַחֲיוֹת  וְנאֱֶמָן אַתָּ
ה יְיָ רוּךְ אַתָּ  הכל. בָּ

מְחַיֵּה הכל

Mi chamocha baal 
g’vurot umi domeh 
lach melech meimit 

um’chayah umatzmiach 
y’shuah V’ne-eman atah 
l’hachayot hakol Baruch 
atah, Adonai, m’chayeih 

hakol

enfermos, libera a los 
prisioneros y mantiene 
su fidelidad para los que 
duermen en el polvo.
¿Quién es como tú, 
hacedor de proezas? y 
quién se puede asemejar 
a ti? Rey que causas 
la muerte y haces 
vivir, y haces florecer 
la salvación. Y tú eres 
fiel para resucitar a los 
muertos, bendito eres tu 
Adonaí que resucitas a 
los muertos.

RECITACIÓN DE LA AMIDÁעמידה
NAKDISHAJ (KEDUSHA) - SANTIDAD DE ELOHIM

ם שֵׁ עוֹלָם כְּ מְךָ בָּ  אֶת שִׁ
מֵי שְׁ ים אוֹתוֹ בִּ ישִׁ קְדִּ מַּ  שֶׁ

תוּב עַל יַד כָּ  מָרוֹם. כַּ
ךָ. וְקָרָא זֶה אֶל זֶה  נְבִיאֶֽ

וְאָמַר

 קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ יְהוָֹה
רֶץ  צְבָאוֹת מְלאֹ כָל־הָאָֽ

בוֹדוֹ כְּ

 וְהָאוֹפַנִּים וְחַיּוֹת הַקֹּדֶשׁ
דוֹל מִתְנַשְאִׂים עַשׁ גָּ רַֽ  בְּ
תָם ת שְׂרָפִים לְעֻמָּ  לְעֻמַּ

רוּךְ בְחִים וְאוֹמְרִים בָּ  מְשַׁ
בוֹד יְיָ מִמְקוֹמוֹ כְּ

שׁ נְקַדֵּ Nekadesh at shimcha 
baolam k’shemshe 
makdishim oh-to 
beshmei marom. 

Ka’katuv al yad nivi’ekha. 
Ve kara ze elze ve’amar.

Kadosh, Kadosh, Kadosh 
Adonai tzva’ot m’loh khol 

ha’aretz k’vodo.

Vehahofanim vejaiot 
akodesh beraash gadol 

mitnasim
leumat serafim, 

leumatam meshabjim 
veomrim.

Baruj kevod Adonai 
mimkomo.

Te bendeciremos y 
te reverenciaremos 
conforme al consejo de 
los santos serafines, los 
cuales proclaman ante la 
declaración de santidad 
tres veces por día. Y así 
fue escrito por medio de 
tu profeta: ¨y un ángel 
llama a otro y declara:

¨Santo, Santo, Santo es 
el Señor de los ejércitos! 
la tierra entera está llena 
de Su gloria¨. (Yeshayahu 6.3)

Los que están frente a 
ellos, dicen alabanzas y 
declaran: ¨Bendita es la 
gloria del eterno desde 
su lugar¨ (Iejezkel 3.12) 

RECITACIÓN DE LA AMIDÁעמידה
NAKDISHAJ (KEDUSHA) - SANTIDAD DE ELOHIM

מְךָ קָדוֹשׁ   קָדוֹשׁ וְשִׁ
לוּךָ כָל יוֹ  יְהַלְּ ים בְּ  וּקְדוֹשִׁ

לָה סֶּ
ה יְיָ הַאֶל רוּךְ אַתָּ  בָּ

הַקָדוֹשׁ

ה אַתָּ Ata kadosh veshimja 
kadosh ukdoshim bejol 

iom iehaleluja sela.

Baruj ata Adonai, Hael 
HaKadosh

Tú eres santo y Tu 
nombre es Santo. Y 
santos te alaban todos 
los días (sela).

Bendito eres tú, Adonaí, 
el Elohim santo
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“Haznos regresar oh Padre nuestro, a Tu Toráh; y acércanos, Rey nuestro a Tu servicio. Y 
haznos retornar ante Ti con un arrepentimiento completo. Bendito eres Tú, Eterno, que 
desea el arrepentimiento”.

“Indúltanos, Padre nuestro, pues hemos errado; perdónanos, Rey nuestro, pues hemos 
pecado intencionalmente. Pues Tú eres un Eloah bueno que perdona. Bendito eres Tú, 
Eterno, lleno de gracia y amplio en perdonar”.

“Por favor, mira nuestra aflicción y pelea nuestras afrentas. Y apresúrate a redimirnos 
con una redención completa por causa de Tu Nombre, pues Tú eres el Eloah que 
redime poderosamente. Bendito eres Tú, Eterno, redentor de Israel”. 

“Cúranos, oh Eterno, y seremos curados; sálvanos y seremos salvos, pues Tu eres 
nuestra alabanza. Y trae restablecimiento y curación a todas nuestras enfermedades 
a todos nuestros dolores y a todas nuestras heridas, pues Tú eres un Eloah que sana, 
misericordioso y fiel. Bendito eres Tú, Eterno, que sanas las dolencias de tu pueblo 
Israel”.

“Bendícenos, oh Eterno, Eloah nuestro, en todas las obras de nuestras manos y bendice 
nuestro año con rocíos benévolos, de bendición y de donación. Que al terminar este 
año, veamos vida, saciedad y paz como en los años buenos par bendición, pues Tú 
eres un Eloah bueno que hace el bien y bendice los años. Bendito eres Tú, Eterno, que 
bendice los años”.

“Bendícenos, oh Eterno, Eloah nuestro, en todas las obras de nuestras manos y bendice 
nuestro año con rocíos benévolos, de bendición y de donación. Que al terminar este 
año, veamos vida, saciedad y paz como en los años buenos par bendición, pues Tú eres 
un Eloah bueno que hace el bien y bendice los años. 

“Restaura nuestros jueces como al principio y a nuestros consejeros como eran antes. 
Quita de nosotros la tristeza y el suspiro y prontamente reina sólo Tú sobre nosotros, oh 
Eterno, con bondad y misericordia, con rectitud y justicia. Bendito eres Tú, Eterno, el Rey 
de justicia”.

“Te entregamos las almas de los que se apartan de tu Torah y la de los perversos que 
pisotean tus mandamientos, para que actúes con ellos conforme tu justo juicio, y que 
prontamente sean eliminados todos tus adversarios y los que causan el deshonor de 
Tu Nombre y que en nuestros días extirpes, quiebres, extermines y sometas a todos tus 
enemigos bajo los pies de tu justo Mashiaj. Bendito eres Tú, Eterno, que quiebras a los 
enemigos y sometes a los renegados”.

“Sobre los justos y los piadosos, sobre el remanente de Tu pueblo Israel, sobre sus 
jueces y sobre el remanente de los sabios, sobre los conversos sinceros y sobre 
nosotros, que por favor se conmueva Tu misericordia, oh Eterno, Eloah nuestro. Y otorga 
una recompensa buena a todos los que confían verdaderamente en Tu Nombre. Pon 
nuestra porción con la de ellos y que nunca nos avergoncemos, pues en Ti hemos 
confiado y en Tu inmensa bondad nos apoyaremos con verdad. Bendito eres Tú, Eterno, 
sostén y seguridad de los justos”.

“Reside en medio de tu ciudad Yerushalayim, tal como hablaste; en medio de ella 
establece el trono de tu siervo David y su heredero, y reconstrúyela como estructura 
eterna, prontamente y en nuestros días. Bendito eres Tú, Eterno, que reconstruye a 
Yerushalayim”.

“Haz florecer prontamente el retoño de Tu siervo David, y por medio de Tu salvación 
eleva su Nombre, pues hemos puesto nuestra esperanza en Tu salvación todo el día.
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Bendito eres Tú, Eterno, que hace florecer el honor de HaYeshuá”.

“Escucha nuestra voz, oh Eterno, Eloah nuestro, Padre misericordioso, ten piedad y 
misericordia de nosotros y recibe con misericordia y benevolencia nuestras oraciones, 
pues tú eres un Eloah que escucha nuestras oraciones y plegarias. De Tu presencia, 
Rey nuestro, no nos hagas retornar vacíos; concédenos gracia, respóndenos y escucha 
nuestras oraciones”.

“Pues Tú escuchas las oraciones de todas las bocas. Bendito eres Tú, Eterno, que 
escucha la oración”.

“Complácete, oh Eterno, Eloah nuestro, en Tu pueblo Israel y atiende a sus oraciones; 
restaura el servicio al santuario de Tu Santo Templo, así como las ofrendas de fuego y 
las oraciones de Israel. Que prontamente las recibas con amor y benevolencia y que 
siempre sea aceptable el servicio de Tu pueblo Israel”.

“Y Tú, por la abundancia de Tu misericordia, nos desearás y te complacerás en nosotros, 
y nuestros ojos contemplarán Tu retorno a Tizón con misericordia. Bendito eres Tú, 
Eterno, que hace retornar Su presencia a Tzión”.

RECITACIÓN DE LA AMIDÁעמידה
MODIM - TE AGRADECEMOS

ה הוּא יְיָ אַתָּ  אֲנחְַנוּ לָךְ שָׁ
 אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ

 לְעוֹלָם וָעֶדצורּ חַיֵּינוּ
ה הוּא עֵנוּ אַתָּ  מָגֵן יִשְׁ

 לְדוֹר וָדוֹר נוֹדֶה לְךָ
הִלָתֶךָ עַל חַיֵּינוּ ר תְּ  וּנְסַפֵּ

סורִּים בְיָדֶךָ וְעַל  הַמְּ
קוּדוֹת לָךְ מוֹתֵינוּ הַפְּ  נִשְׁ

כָל יוֹם בְּ  וְעַל נִסֶיךָ שֶׁ
נוּ וְעַל נִפְלְאוֹתֶיךָ  עִמָּ

בְכָל עֵת עֶרֶב  וְטוֹבוֹתֶיךָ שֶׁ
וָבקֶֹר וְצָהֳרָיִם

י לאֹ כָלוּ רַחֲמֶיךָ  הַטּוֹב כִּ
י לאֹ תַמּוּ  וְהַמְרַחֵם כִּ

ינוּ לָךְ חֲסָדֶיךָ מֵעוֹלָם קִוִּ

מוֹדִים Modim anajnu laj sheata 
hu Adonai Eloheinu 

veElohei
aboteinu leolam vaed.
Tzur jaieinu maguen 

ishenu ata hu ledor vador.
Node leja unesaper 
tehilateja al jaieinu 

hamsurim beiadeja,
veal nishmoteinu 

hapkudot laj veal niseja 
shebejol iom imanu,

veal nifleoteja vetovoteja 
shebejol et erev vaboker 

vetzohoraim.
Hatov ki lo jalu rajameja 
veamrajem ki lo tamu 

jasadeja.
Meolam kivinu laj.

Con agradecimiento 
reconocemos, Adonai, 
Dios nuestro, que eres 
nuestro Creador y Dios 
de nuestros padres por 
la eternidad, el sostén de 
nuestra existencia y el 
escudo de nuestras vidas
a través de las 
generaciones. Te 
damos gracias por 
nuestras vidas y por 
nuestras almas, que 
están siempre bajo Tu 
custodia y por el milagro 
de la existencia diaria, 
en cada anochecer, 
cada amanecer, cada 
atardecer. Tu bien infinito 
nunca se debilita, y Tu 
amor nunca concluye.
Por ello confiamos en Ti 
para siempre.

רַךְ וְיִתְרוֹמַם לָם יִתְבָּ  כֻּ
מִיד נוּ תָּ מְךָ מַלְכֵּ  שִׁ

לְעוֹלָם וָעֶד
לָה ים יוֹדוּךָ סֶּ וְכֹל הַחַיִּ

וְעַל Veal kulam itbaraj 
veitromam shimja 

malkenu tamid leolam 
vaed.

Vejol hajaim ioduja (sela)

Por todo esto,Tu nombre 
será bendecido por 
nosotros eternamente.

Permite que toda vida 
rinda homenaje. (Sela)
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דול מְךָ הַגָּ  וִיבָרְכוּ אֶת שִׁ
י טוב. אֱמֶת לְעולָם כִּ  בֶּ
 הָאֵל יְשׁוּעָתֵנוּ וְעֶזְרָתֵנוּ

 סֶלָה הָאֵל הַטּוב
ה יהוה , הַטּוב רוּךְ אַתָּ  בָּ

מְךָ ולְּךָ נָאֶה לְהודות שִׁ

וִיהַלְלוּ vihalelu vibareju et 
shimja hagadol beemet 

le olam ki tob, hael 
yeshuatenu ve ezratenu 

sela, haEl hatob. 

Baruj ata Adonay, hatob 
shimja ulja nae lehodot.

Y alabaran y bendecirán 
por siempre tu grandioso 
nombre con verdad, 
pues benévolo es, 
oh Elohim de nuestra 
esperanza y de nuestra 
ayuda (sela), el Elohim 
benévolo. Bendito eres 
tú, Eterno, benévolo es 
tu nombre y a ti es propio 
agradecer.

Cierre de la amidá. Recita a continuación toda la congregación.

 לְרָצון אִמְרֵי פִי וְהֶגְיון
י לְפָניֶךָ. יהוה צורִּי  לִבִּ

וְגאֲלִי

יִהְיוּ Ihiu leratzon imre fi 
vehegion libi lefaneja 
Adonay tsuri vegoali.

Que la expresión de mi 
boca y la meditación 
de mi corazón sean 
aceptables delante de ti, 
oh eterno, mi roca y mi 
redentor. Amen (Tehilim 19.15).

Kadish
- Santificación -

א: מֵהּ רַבָּ שׁ שְׁ   וְיִתְקַדַּ
)אמן(ן

רְעותֵּהּ. י בְרָא כִּ עָלְמָא דִּ  בְּ
 וְיַמְלִיךְ מַלְכותֵּהּ. וְיַצְמַח
יחֵהּ. רְקָנֵהּ. וִיקָרֵב מְשִׁ  פֻּ

 )אמן(ן
חַיֵּיכון וּבְיומֵיכון וּבְחַיֵּי  בְּ
עֲגָלָא רָאֵל בַּ ית יִשְׂ  דְכל בֵּ
וּבִזְמַן קָרִיב וְאִמְרוּ אָמֵן

 
א מְבָרַךְ. מֵהּ רַבָּ  יְהֵא שְׁ
 לְעָלַם ולְּעָלְמֵי עָלְמַיָּא

ח. בַּ תַּ רַךְ. וְיִשְׁ  יִתְבָּ
אַר. וְיִתְרומַם.  וְיִתְפָּ
ר. א. וְיִתְהַדָּ  וְיִתְנַשֵּׂ

מֵהּ ל שְׁ ה. וְיִתְהַלָּ  וְיִתְעַלֶּ
רִיךְ הוּא. א בְּ קֻדְשָׁ  דְּ

 )אמן(ן
רְכָתָא. ל בִּ א מִן כָּ  לְעֵלָּ

חָתָא בְּ שְׁ ירָתָא. תִּ  שִׁ
עָלְמָא אֲמִירָן בְּ  וְנחֶָמָתָא. דַּ

וְאִמְרוּ אָמֵן. )אמן(ן

ל דַּ יִתְגַּ Itgadal veitkadash shemé 
rabá. (amén).

bealmá diberá jirhuté. 
veiamlij maljuté. veiazmaj 
purkané vikareb meshijé. 

(Amén).

Bejaiejón ubiomejón 
ubjaié dejol bet Israel. 
Baagalá ubizmán karib 

veimrú (Amén).

Iehe Shemé Rabá 
mebaraj lealam ullalmé 
almaiá.Itbaraj veishtabaj 

veitpaar veitromam 
veitnasé veithadar 

veithalé veithalal Shemé 
DeKudshá Berij Hu. 

(Amén).

Leelá min kol birjatá 
shiratá tishbejatá 

venejamatá daamirán 
bealmá. Veimrú Amén 

(Amén)

Exaltado y santificado 
sea Su gran nombre 
(Amén), 
en el mundo que Él 
creó por Su voluntad. Y 
establecerá Su reinado, 
va a germinar Su 
redención y apresurará el 
advenimiento del Mesías 
(Amén). 
En tu vida y en tus días y 
en vida de todo el pueblo 
de Israel, prontamente 
y en tiempo próximo; 
y digan Amén (Amén). 
Sea Su gran nombre 
bendito, eternamente. 
Sea bendito, alabado, 
glorificado, enaltecido, 
ensalzado, magnificado, 
exaltado y loado el 
nombre del Santo, 
bendito es Él (Amén) 
por encima de todas las 
bendiciones, cánticos, 
alabanzas y consuelos 
que puedan ser 
proferidos en el mundo; y 
digan Amén (Amén)
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מְרוֹמָיו, הוּא לוֹם בִּ  שָׁ
לוֹם עָלֵינוּ וְעַל  יַעֲשֶׂה שָׁ
ל יִשְׂרָאֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן כָּ

עשֶֹׂה Oseh shalom bimromav, 
hu ya-aseh shalom 

aleinu v’al kol Yisrael, 
v’imru amen.

Que el Hacedor de la 
paz en sus alturas por su 
misericordia haga la paz 
para nosotros y para todo 
Su pueblo Israel. Y digan 
amen. (Amen)

Tiempo para que la congregación haga una oración espóntanea.

ה֑ ן וַיּאֹ֣מֶר משֶֹׁ נְסֹעַ֥ הָאָרֹ֖  בִּ
יךָ יְבֶ֔  קומָּה֣ ׀יְיָ וְיָפֻצ֙וּ֙ אֹֽ
יךָ׃ נֶֽ נְאֶ֖יךָ מִפָּ וְיָנסֻ֥וּ מְשַׂ

יּוֹן י מִצִּ כִּ
צֵא תוֹרָה ,תֵּ

יִם׃ לָֽ וּדְבַר יְיָ מִירושָּׁ

תַן תּוֹרָה לְעַמּוֹ נָּ רוּךְ שֶׁ  בָּ
תוֹ קְדֻשָּׁ יִשְׂרָאֵל בִּ

וַיְהִי֛ Vay’hi bintoa haaron
Vayomer Moshe Kuma 

Adonai v’yafutzu oyvecha 
v’yanusu m’saneja 

mipaneja.

Ki mitzion tetze 
Torah, ud’var Adonai 

mirushalayim. 

Baruj shenatan Torah 
l’amo Yisrael bikdushato.

Cada vez que el arca se 
ponía en marcha, Moshé 
decía:
«¡Levántate, Señor!
Sean dispersados tus 
enemigos;
huyan de tu presencia 
tus enemigos». 
[Bemidbar (Números) 10:35]

Porque de Sión saldrá la 
Torá, y de Jerusalén la 
palabra del Eterno.

Bendito sea el Creador 
que ha dado Su Torah a 
Su pueblo Israel; Bendito 
sea El y bendito sea Su 
Nombre.

Extracción del Sefer Torá
- Extraemos los rollos de Torá -

Antes de estraer el Sefer, se recita

Se te ha mostrado para saber que el eterno es elohim; no hay otro aparte de Él. 
[Devarim (Deuteronomio) 4:35] 
No hay como tú. Oh señor, entre los dioses, ni hay nada comparable a tus actos sea 
el eterno nuestro Elohim, [Shemot (Éxodo) 15:11] con nosotros, según fue con nuestros 
padres. Él no nos dejara ni abandonara. Salva a tu pueblo y bendice a tu heredad, 
guíales y condéseles hasta la eternidad. ¨y cuando el arca se movía Moshe decía: 
levántate oh Eterno, y sean dispersados tus enemigos, y los que te aborrecen huyan 
de tu presencia me levántate, oh Eterno, hacia el lugar de tu reposo, tú y el arca de tu 
gloria.

Vístanse tus sacerdotes de justicia, y canten de alegría tus fieles. Por amor a David, tu 
siervo, no hagas que vuelva vacío el rostro de tu ungido 

Lectura mientras se abre el arca y se extrae el Sefer Torá

Te agradecemos porque en tu inmenso amor nos revelaste, tu palabra sagrada, 
expresada como Torá que en cada generación nos fortalece y nos desafía a elevar 
nuestras vidas a significados más plenos y más espirituales que otorgan sentido a 
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Después de la oración, la Torá reposa sobre la mesa para empezar la lectura.

nuestras existencias. Bendito seas, adonai, por entregarnos tu Torá que es para nosotros 
vida eterna. Esta Torá no está en el cielo para que se nos impida acceder a ella. Esta 
Torá no está del otro lado del mar para que sea imposible conseguirla. Está muy 
cerca de nosotros en nuestro propio corazón, cuando aceptamos tu palabra Adonai, y 
podemos decirte: “Hineni, aquí estoy, dispuesto a ser Torá cada día”.

Se pasea la Torá por toda la congregación. Los comunitarios siguen el recorrido del Sefer 
sin darle la espalda. Luego del paseo se levanta el Sefer Torá y se recita.

Moshe nos ordenó la Torá, una heredad para la congregación de YACOV. La Torá es un 
árbol de vida para los que se aferran a ella, y los que la sostienen son bendecidos. Sus 
caminos son caminos de dulzura, y todos sus senderos son de paz. 

Gran paz hay para todos los amantes de tu Torá, y  no hay tropiezo para ellos. El Eterno 
otorgara vigor a su pueblo; el Eterno bendecirá a su pueblo con paz. Pues una buena 
enseñanza yo les he dado: no abandonen mi Torá.el eterno deseo, en aras de su 
rectitud incrementar la Torá y fortalecerla.

Lecturas del día
- Likro VaTorah -

ן אַבְרָהָם֑ בֶּ
 אָבִינוּ לִקְראֹ

וַתּוֹרָה

יעָמוֹד  Ya’amod 
(Nombre) Ben 
Abraham Avinu 
Likro VaTorah

ה ת שָׂרָ֔ בַּ
נוּ לִקְראֹ  אִמָּ

וַתּוֹרָה

יעָמוֹד  Ya’amod 
(Nombre) Bat 
Sarah Imanu 
Likro VaTorah

Para los hombres Para las mujeres

LLAMADO PARA LA LECTURA DE LA TORÁלקרא ותורה

LECTURA DE LA TORÁלקרא ותורה

אֶת יְיָ הַמְברָֹךְ

רוּךְ יְיָ הַמְברָֹךְ לְעוֹלָם  בָּ
וָעֶד

רְכוּ בָּ Bareju et Adonai 
Hamvoraj

Bareju Adonai Hamvoraj 
leolam vaed

Bendigan al Eterno quien 
es Bendito

Bendigan al Eterno quien 
es Bendito por Siempre 
Jamás

Se cambia para las lecturas de Haftará y Brit HaDasha
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ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ  אַתָּ
 מֶלֶךְ הָעוֹלָם,
ר נָתַן לָנ  אֲשֶׁ

 וּ תּוֹרַת אֱמֶת,
 וְחַיֵּי עוֹלָם נָטַע
רוּךְ תוֹכֵנוּ. בָּ  בְּ
ה יְיָ, נוֹתֵן  אַתָּ

הַפְטַרַה

רוּךְ בָּ Baruj ata Adonai 
Eloheinu Melej 
haolam, asher 
natan lanu 
torat emet, 
v’chayei olam 
nata b’tocheinu. 
Baruch ata 
Adonai, notein ha 
Torah.

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ  אַתָּ
 מֶלֶךְ הָעוֹלָם,
ר נָתַן לָנ אֲשֶׁ
וּע יחַ יֵשֽׁ  מָשִׁ

ל בָרִים שֶׁ  וְהָדְּֿ
ה.  חַבְרִית הַחַדָשָׁ

ה יְיָ, רוּךְ אַתָּ  בָּ
 נוֹתֵן חַבְרִית

ה הַחַדָשָׁ

רוּךְ בָּ Baruj ata Adonai 
Eloheinu Melej 
haolam, asher 
natan lanu 
Mashiaj Yeshua, 
vehadevarim 
shel habrit 
hajadashá. Baruj 
ata Adonai, 
noten ha Brit 
Hajadasha.

Bendito eres Tú, Adonai, nuestro Dios, 
Rey del universo que nos ha dado una 

Torá de Verdad y por medio de ella 
nos ha dado vida eterna. Bendito eres 

Tú, Adonai, Dador de la Haftarah.
(Amén)

Bendito eres Tú, Adonai, nuestro Dios, 
Rey del universo que nos ha dado 

al Mesías Yeshúa, y las palabras del 
Pacto Renovado. Bendito eres Tú, 

Adonai, Dador del Pacto Renovado. 
(Amén)

Por la lectura de la Haftará Por la lectura de la Brit HaDasha

Benciones para antes y después de las lecturas

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ  אַתָּ
ר נָתַן לָנ וּ  הָעוֹלָם, אֲשֶׁ

 תּוֹרַת אֱמֶת, וְחַיֵּי עוֹלָם
ה רוּךְ אַתָּ תוֹכֵנוּ. בָּ  נָטַע בְּ

יְיָ, נוֹתֵן הַתּוֹרָה

רְכוּ בָּ Baruj ata Adonai 
Eloheinu Melej haolam, 
asher natan lanu torat 

emet, v’chayei olam nata 
b’tocheinu. Baruch ata 

Adonai, notein ha Torah.

Bendito eres Tú, Adonai, 
nuestro Dios, Rey del 
universo que nos ha 

dado una Torá de Verdad 
y por medio de ella nos 

ha dado vida eterna. 
Bendito eres Tú, Adonai, 

Dador de la Torá.
(Amén)

Por la lectura de la Torá

ALIYA 1

19:1-6

SHEMOT
(Éxodo)

ALIYA 2 ALIYA 3 ALIYA 4 ALIYA 5

19:7-13 19:14-19 19:20 - 2:17 20:18-26

SHEMOT
(Éxodo)

SHEMOT
(Éxodo)

SHEMOT
(Éxodo)

SHEMOT
(Éxodo)

Según la tradición se toca el Shofar desde el versículo 20:1 - En cada mandamiento

Yezjekel

1:1-28
(Ezequiel) Maaseh

2:1-13
(Hechos)
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BENDICIONES A LAS PERSONAS LLAMADAS A LA TORÁלקרא ותורה

El que bendijo a nuestros patriarcas Abraham, ITZJAK y IAAKOV, y a nuestras madres 
Sara, RIVKA, RAJEL y LEA, conceda su bendición a (Nombre de los participantes de la 
lectura) Que ha honrado a Dios a la Torá, que Dios todopoderoso lo preserve de todo 
mal y angustia, de todo dolor o enfermedad. Que Dios le haga llegar su bendición a la 
capacidad creativa de la obra de sus manos. Junto a todos sus hermanos de la casa de 
Israel. Amén

Retorno del Sefer Torá
- Devolvemos el Sefe al Arcar -

Se levanta la Torá y se recita junto con la congregación

ה ר שָׂם משֶֹׁ  הַתּוֹרָה אֲשֶׁ
י ניֵ יִשְׂרָאֵל, עַל פִּ  לִפְניֵ בְּ

ה יַד משֶׁ יְיָ בְּ

חֲזִיקִים  עֵץ חַיִּים הִיא לַמַּ
ר. הּ, וְתֹמְכֶיהָ מְאֻשָּׁ  בָּ

רָכֶיהָ דַרְכֵי נעַֹם, וְכָל  דְּ
לום נְתִיבוֹתֶיהָ שָׁ

יבֵנוּ יְיָ אֵלֶיךָ וְנָשׁוּבָה.  הֲשִׁ
קֶדֶם שׁ יָמֵינוּ כְּ ֹ חַדֵּ

וְזאֹת V’zot hatorah asher 
sam mosheh lifnei b’nei 

yisrael, al pi Adonai b’yad 
Mosheh.

Eitz jayim hi lamajazikim 
bah, v’tom’jeha m’ushar. 

D’rajeha darjei noam, v’jol 
n’tivoteha shalom.

Hashivenu adonai 
eliecha v’nashuva. Jadesh 

yamenu k’kedem

Esta es la Torah que 
Moshé puso delante de 
los hijos de Yisrael.

La Torah es un árbol 
de vida para los que 
se aferran a ella, y los 
que la sostienen son 
bendecidos. Sus caminos 
son caminos de dulzura, 
y todos sus senderos son 
de paz.

Vuélvenos hacia Ti, 
Adonai, y volveremos a 
Ti, haz que nuestros días 
sean nuevos como antes.

Mientras se guarda la Torá se recita

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ  אַתָּ
ר נָתַן לָנ וּ  הָעוֹלָם, אֲשֶׁ

 תּוֹרַת אֱמֶת, וְחַיֵּי עוֹלָם
ה רוּךְ אַתָּ תוֹכֵנוּ. בָּ  נָטַע בְּ

יְיָ, נוֹתֵן הַתּוֹרָה

רוּךְ בָּ Baruj ata Adonai 
Eloheinu Melej haolam, 
asher natan lanu torat 

emet, v’chayei olam nata 
b’tocheinu. Baruch ata 

Adonai, notein ha Torah.

Bendito eres Tú, Adonai, 
nuestro Dios, Rey del 
universo que nos ha 
dado una Torá de Verdad 
y por medio de ella nos 
ha dado vida eterna. 
Bendito eres Tú, Adonai, 
Dador de la Torá.

Alabemos todo el nombre de Dios, cuyo nombre solo merece alabanzas.
El esplendor de Dios cubre los cielos y la tierra. Él es la fuerza de su pueblo que inspira 
a sus fieles y a Israel, el pueblo de su alianza. HALELUYAH.

La Torá es árbol de vida para aquellos que aceptan sus preceptos,  sus caminos son 
caminos de sabiduría y sus sendas son sendas de paz. Ayúdanos a volver a ti, adonai, 
entonces retornaremos sinceramente. Renueva nuestros días como lo hiciste en el 
pasado.
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Oración de Cierre
- Culminación del servicio de la mañana -

רָאֵל עַמְךָ יִשְׂ  יְיָ אֱלהֵֹינוּ בְּ
ב אֶת  וּבִתְפִלָתָם וְהָשֵׁ

 הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר בֵיתֶךָ
תָם רָאֵל ותְּפִלָּ י יִשְׂ  וְאִשֵׁ
ל בְרָצוֹן אַהֲבָה תְקַבֵּ  בְּ

מִיד עֲבוֹדַת  ותְּהִי לְרָצוֹן תָּ
רָאֵל עַמֶךָ יִשְׂ

שׁוּבְךָ  וְתֶחֱזֶינָה עֵיניֵנוּ בְּ
לְצִיּוֹן בְרַחֲמִים

ה יְיָ הַמַחֲזִיר רוךְ אַתָּ  בָּ
כִינָתוֹ לְצִיוֹן שְׁ

רְצֵה Retze Adonai Eloheinu 
beameja Israel 

ubitfilatam.
Vehashev et ahavoda 

lidbir beiteja.
Veishei Israel utfilatam 

behaava tekavel 
beratzon,

utehi leratzon tamid 
avodat Israel ameja.

Vetejezeina eineinu 
beshuveja leTzion 

berajamim.
Baruj ata Adonai 

hamajazir shejinato 
leTzion.

Es nuestro anhelo, 
Adonai, Dios nuestro, 
que hayas recibido en 
Tu amor las oraciones 
y las plegarias que Te 
hemos ofrecido. Que 
este, nuestro servicio del 
corazón, sea aceptable 
desde ahora y por 
siempre.

Que nuestros ojos 
presencien Tu retorno 
a Tzión. Bendito seas, 
Adonai, que retornas 
para residir en Tzión.



Seder de Shavuot

35

Servicio de la tarde de Shavuot

Lectura de Meguilá
- El Libro de Rut -

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ  אַתָּ
נוּ שָֽׁ ר קִדְּֿ  הָעוֹלָם, אֲשֶׁ

וּֽנוּ עַל מִקְרָא מִצְוֺתָיו וְצִָ  בְּ
ה מְגִלָּ

רוּךְ בָּ Baruj ata Adonai Eloheinu 
Melej haolam, asher 

kideshanu, bemitzvotav, 
vetzivanu al mikra 

meguilat

Bendito eres Tú, Adonai, 
nuestro Dios, Rey del 
universo que nos ha 
santificado con sus 
mandamientos y nos 
Has ordenado sobre la 
lectura de la Meguilá

Shehejeianu
- ¡Que nos has dado vida! -

לֶךְ הָעוֹלָם ינוּ מֶֽ אַתָה ײַ אֱלהֵֹֽ
Barúj atá Adonai Eloheinu, mélej ha’olám, 
shehejeianu, v’kiyemanu, v’hegianu 
lazmán hazé.

רוּךְ בָּ
לַזְמַן הַזֶהּ   

יעָנוּ הֶחֱיָנוּ וְקִיְמָּנוּ וְהִגִּ  שֶׁ

Bendito eres Tú, Dios nuestro, Rey del universo, que nos has dado vida, nos has 
sustentado y nos has traído hasta este momento.

Se procede a realizar la lectura de la Meguilá RUT.

Havdalá
- Conclusión del Seder -

ם אַבְתֶּ  יָהּ יְהוָֹה וַיְהִי לִי לִישׁוּעָה ושְּׁ
עַיְניֵ הַיְשׁוּעָה לַיהוָֹה שָׂשׂוֹן מִמַּ  מַיִם בְּ
 הַיְשׁוּעָה עַל עַמְךָ בִרְכָתֶךָ סֶלָה יְהוָֹה
ב לָנוּ אֱלהֵֹי יַעֲקֹב נוּ מִשְׂגָּ  צְבָאוֹת עִמָּ
רֵי אָדָם בּטֵֹחַ  סֶלָה יְהוָֹה צְבָאוֹת אַשְׁ
יוֹם יעָה הַמֶלֶךְ יַעֲנֵנוּ בְּ ךָ יְהוָֹה הוֹשִׁ  בָּ

הודִים הָיְתָה אוֹרָה וְשִׂמְחָה  קָרְאֵנוּ לַיְּ
הְיֶה לָנוּ כּוֹס יְשׁוּעוֹת ן תִּ  וְשָׂשׂוֹן וִיקָר כֵּ

ם יְהוָֹה אֶקְרָא אׂ ובְשֵׁ אֶשָּ

 אֵל יְשׁוּעָתִי אֶבְטַח וְלאֹ
אֶפְחָד כִיעָזי וְזִמְרָת הִנֵּה Hine el ieshuati evtaj ve lo efjad. Ki ozi 

ve zimrat ia Adonai va iehi li lishua.
Ushavtem maim ve sason mimaanei 

haieshua. La Adonai haieshua al 
amja birjateja sela. Adonai tzebaot 

imanu misgav lanu Elohei Iaakov Sela. 
Adonai tzebaot ashrei adam boteaj 
baj. Adonai oshia hamelej iaanenu 

beiom korenu. Laiehudim haita ora ve 
simja ve sason veikar. Ken tihe lanu. 
Kos ieshuot esa ubeshem Adonai 

ekra.

He aquí que Dios es mi salvación, confiaré y no temeré, pues Dios es mi fuerza y mi alabanza, 
Hashem, él fue una salvación para mí. Podéis extraer agua con alegría de los manantiales de la 
salvación. La salvación es de Hashem, sobre tu pueblo posa tu bendición, sela. Hashem, señor 
de las huestes, está con nosotros, el dios de IAACOV es un baluarte para nosotros, ¡sela! Hashem, 
señor de las huestes, bienaventurada es la persona que confía en ti. ¡Hashem, salva! que el rey nos 
responda en el día que llamemos. Para los judíos hubo luz, dicha, felicidad y honor, que así sea para 
nosotros. Levantaré la copa de las salvaciones, e invocaré el nombre de Hashem.
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לֶךְ הָעוֹלָם ינוּ מֶֽ אַתָה ײַ אֱלהֵֹֽ Barúj atá Adonai Eloheinu, mélej ha’olám, 
boré pri Haguéfen.ְרוּך פֶןבָּ רִי הַגָּ בּוֹרֵא פְּ

Bendito eres Tú, Dios nuestro, Rey del universo, creador del fruto de la vid.

Sabrí Maranán (Con su permiso señores)
Lejaim: ¡Por la Vida!
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